
377 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XII. GP. 

27. 4. 1971 

Regierungsvorlage 

(Übersetzung) 

AGREEMENT ON IM- ACCORD RELATIF A LA ÜBEREINKOMMEN üBER 
PLEMENT AT ION OF AR- MISE EN CEUVRE OE DIE DURCHFüHRUNG 
TICLE VI OF THE L' AR TICLE VI OE L' AC- DES AR TIKELS VI DES 
GENERAL AGREEMENT CORD GENERAL SUR LES ALLGEMEINEN ZOLL­
ON TARIFFS AND TRADE TARIFS DOUANIERS ET UND HANDELSABKOM-

The parties to this Agree­
ment, 

CONSIDERING that Minis­
ters on 21 Ma y 1963 agreed 
that a significant liberalization 
of world trade was desirable 
and that the comprehensive 
trade negotiations, the 1964 
Trade Negotiations, should deal 
not only with tariffs but also 
with non-tariff 'barriers; 

RECOGNIZING that anti­
dumping practices should not 
constitute an unjustifiable 
impediment to international 
trade and that anti-dumping 
duties may be applied against 
dumping only if such dumping 
causes or threatens material 
injury to an established industry 
or materially retards the 
establishment of an industry; 

CONSIDERING thatit is 
desiralble to provide for equit­
able and open procedures as 
the basis for a fuH examination 
of dumping cases; and 

LE COMMERCE MENS 
Les Partiesau Pn~sent Accord, Die Vertragsparteien dieses 

CONSIDERANT que les 
mllllstres sont convenus le 
21 mai 1963 qu'une liberalisa­
tion si:gnificative du commerce 
international eta,it souhaitalble et 
que des negociations commer­
ciales generales, les Negociations 
Commerciailes de 1964, porte­
raient non seulement sur les 
droits de douane, mais encore 
sur les OIbstacles non tarifaires 
et paratarifaires; 

RECONNAISSANT que les 
methodes de lutte 'contre le 
dumping ne devraient pas con­
stituer une entrave injustifiable 
au commerce international, et 
que des droits antidumping ne 
peuvent &tre appliques contre 
des pratiques de dumping que si 
elles causent ou menacent de 
causer ,un prejudice important 
a une production etablie ou si 
elles retardent sensi'blement la 
creation d'une production; 

CONSIDERANT qu'il' est 
souhaitaible d'assurer des pro­
cedures equitables et ouvertes 
sur lesquelles se fondera :l'in­
struction complete ,des affaires 
de dumping; 

! übereinkommens 

IN DER ER WAGUNG, daß 
die Minister am 21. Mai 1963 
übereingekommen sind, daß eine 
wesentliche Liberalisierung des 
Welthandels wünschenswert sei 
und daß umfassende Handels­
verhandlungen, die Handels­
konferenz 1964; sich nicht nur 
mit Zallen, sondern auch mit 
nichttarifarischen Handels­
hindernissen befassen sollten; 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
die Methoden der Dumping­
abwehr den internationalen 
Handel nicht ungerechtfertigt 
behindern sollen und daß Anti­
dumpingzölle nur dann zu~ 
Schutz gegen Dumping erhoben 
w'erden dürfen, wenn dieses 
Dumping eine bedeutende Schä­
digung eines bestehenden Wirt­
schaftszweiges verursacht oder 
zu verursachen droht oder wenn 
es die Errichtung eines Wirt­
schaftszweiges erheblich, ver­
zögert; 

IN DER ER WAGUNG; daß 
es wünschenswert ist, angemes­
sene und öffentliche Verfahrens­
regeln als Grundlage für eine 
vollständige Untersuchung von 
DumpingfäUen vorzusehen; 
sowie 
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DESIRING to interpret the 
provisions of Article VI of the 
General Agreement and to 
elaborate rules far their 
application in order ta provide 
greater uniformity and . certainty 
in their implementatian; 

377 der BeHagen 

D.eSIRANT interpreter les 
dispositions de 1'article VI de 
l' Accord general et elalborer des 
regles pour leur application en 
vue d'atteindre une uniformite 
et une certitude accrues dans 
leur mise en ceuvre; 

IN DEM WUNSCH, die 
Bestimmungen des Art. VI des 
Allgemeinen Abkommens aus­
zulegen und Varschriften für 
ihre Anwendung auszuarbeiten, 
um eine größere Einheitlichkeit 
und Sicherheit bei ihrer Durch­
führung zu erreichen; 

HEREBY AGREE 
lows: 

as fal- SONT CONVENUES de ce SIND wie falgt üBEREIN-
qui suit: GEKOMMEN: 

PART I - ANTI-DUMPING PREMIERE PARTIE - CODE TEIL I - ANTIDUMPING-
CODE ANTIDUMPING KODEX 

Article 1 

The imposition af an anti­
dumping duty is a measure to 
be taken only under the circum­
stances provided far in 
Article VI af the General 
Agreement. The following pro­
visions govern the applicatian 
of this Article, in so far as 
actlan is taken under anti­
dumping lcgislatian or regula­
tions. 

Article premier 

L'imposition d'un droit anti­
dumping est une mesure a pren­
dre dans les seules conditions 
prevues a l' artic1e VI de l' Ac­
cord general. Les dispositions 
qui suivent reglent l'applkation 
decet art;icle pour autant que 
des mesures sont prises dans le 
cadre de la legislatian ou de la 
reglementation antidumping. 

Artikel 1 

Die Erhebung eines Anti­
dumpingzolles ist eine Maß­
nahme, die nur unter den im 
Art. VI des Allgemeinen Ab­
kommens vorgesehenen Bedin­
gungen getroffen werden darf. 
Die folgenden Bestimmungen 
regeln die Anwendung dieses 
Artikels in den Fällen, in denen 
Maßnahmen auf Grund van 
Antidumpinggesetzen oder -vor­
schriften getroffen werden. 

A. DETERMINATION 
DUMPING 

OF A. DETERMINATION DU A. FESTSTELLUNG 
DUMPINGS 

DES 

Artic1e 2 

(a) For the purpose of this 
Code a prodl.lct 1S to be 
considered as being dumped, 
i. e. introduced into the 
commerce of another country 
at less than its normal value, 
if the export price of the 
product exported from one 
country to another is less than 
the comparable price, in the 
ordinary course of trade, for 
the like product when destined 
for consumption in the export­
ing country. 

(b) Throughol.tt this Code the 
term "like product" ("produit 
similaireH

) shall be interpreted 
to me an a product which is 
identical, i. e. alike in all 
respects to the product under 
consideration, ar in the absence 
of such· a product, another 
product which, although not 
alike in a11 respects, has charac-

DUMPING 

Article 2 

a) Aux fins d'application du 
present Code, un produit doit 
hre considere cornme faisant 
l'ohjet d'un dumping, c'est-a­
dlre comme etant int'roduit sur 
le march~ d'un pays impor­
tateur a un prix inferieur a 
sa valeur normalle, si le prix 
a ;l'eXjportation de cepro:duit 
lorsqu'il est exporte d'un 
pays vers un autre est 
inferieur au prix cornparahle 
pratique au cours d'operations 
commerciales normales pour un 
produit similaire destine a la 
consommation dans le pays ex­
portateur. 

b) Dans le present Code, l'ex­
pression « produit similaire}) 
(<< like product») s'entend d'un 
produit identique, c'est-a-dire 
semblahle a tous egards au pro­
duit considere, ou, en l'absence 
d'un tel produit, d'un autre 
produit qui, bien qu'il ne Iui soit 
pas semblable a tous egards, pre­
sente des caracteristiques pro-

Artikel 2 

a) Im Sinne dieses Kodex gilt 
eine Ware als Gegenstand eines 
Dumpings, das heißt, als unter 
ihrem normalen Wert auf den 
Markt eines Einfuhrlandes ge­
bracht, wenn der Ausfuhrpreis 
der von einem Land in ein 
anderes ausgeführten Ware nied­
riger ist als der vergleichbare 
Preis einer zur Verwendung im 
Ausfuhrland bestimmten gleich­
artigen Ware im normalen Han­
delsverkehr. 

b) In diesem Kodex ist unter 
dem Ausdruck "gleichartige 
Ware" ("like product", "produit 
similiaire") eine Ware zu ver­
·stehen, die mit der betreffenden 
Ware identisch ist, das heißt, 
ihr in jeder Hinsicht gleicht 
oder, mangels einer solchen 
Ware, eine andere Ware, die, 
auch wenn sie der betreffenden 
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teristics closely resembling those ches de celles du produit con-. 
of the product under sidere. 
consideration. 

(c) In the case where products 
are not imported directly from 
the country of origin but are 
exported to the country of 
importation from an inter­
mediate country, the price at 
which the products are sold 
from the country of export to 
the coumry of importation shall 
normally be comparedwith the 
comparable price in the country 
of export. However, comparison 
may be made with the price 
in the country of origin, if, 
for example, die products are 
merely trans-shipped through 
the country of export, or such 
products are not produced in 
the country of export, or there 
15 no comparable price for them 
in the country of export. 

(d) When there are no sales 
of the like product in the 
ordinary course of trade in the 
domestic market -of the export­
ing country or when, because 
of the particular market 
situation, such sales do not 
permit a proper comparison, the 
margin of dumping shall be 
determined by comparison with 
a comparable price of the like 
product when exported to any 
third country which may be 
the highest such export price 

'but should be a representative 
price, or with the cost of 
production in the country of 
origin plus a reasonable amount 
for administrative, selling and 

. any other costs and for profits. 
As a general rule, the addition 
for profit shall not exceed the 

. profit normally realized on sales 
of products of the same general 
catcgory in the domcstic market 
of the country of origin. 

c) Lorsque des produits ne 
sont pas importes directement 
du pays d'origine mais sont ex­
portes a partir d'un pays inter­
mediaire a destination du pays 
d'importation, ile prix auquel 
les produits sont vendus au 
depart du pays d'exportation 
vers le pays d'importation sera, 
en regle generale, compare ave<: 
le prix compara:ble dans le pays 
d'exportation. Toutefois, la 
comparaison pourra ~tre effec­
tuee avec le prix dans le pays 
d' origine si, par exemple, les 
produits transitent simplement 
par le pays d'exportation, ou 
bien si, pour de tels produits, il 
n'y a pas de production ou pas 
de prix compara:blc dans le pays 
d'exportation. 

d) 'Lorsqu'aucune vente du 
produit similaire n'a lieu au 
cours d'operations commerciales 
normales sur le marche interieur 
du pays exportateur ou lorsque, 
du fait de la situation particu­
liere du marche, de telles ventes 
ne permettent pas une com­
paraison val ahle, 'Ja margede 
dumping sera determint~e par 
comparaison avec un prix com­
paraible du produit similaire 
lorsque celui-oi est exPOrte a 
desünation d'un pays tiers, ce 
prix pouvant hre le prix a l'ex­
portation le plus eleve mais 
devant ~tre un prix representatif, 
ou avec le c011t de production 
dans le pays d'origine majore 
d'un montant raisonna;ble pour 
les frais d'administration, de 
vente et autres et pour les bene­
fices. En regle generale, la majo­
ration pour benefice n'excedera 
pas le benefice habituellement 
realise lors de ventes de produits 
de la m~me categorie generale 
sur le marche interieur du pays 
d'origine. 

3 

Ware nicht in' jeder Hinsicht 
gleicht, charakteristische Merk­
male aufweist, die denen. der in 
Betracht kommenden Ware sehr 
ähnlich sind. 

c) Werden Waren nicht un­
mittelbar aus dem Ursprungs­
land eingeführt, sondern. von 
einem Drittland in das Einfuhr­
land ausgeführt, so ist der Preis, 
zu dem diese Waren vom Aus­
fuhrland in das Einfuhrland ver­
kauft werden, im allgemeinen 
mit dem vergleichbaren Preis im 
Ausfuhrland zu vergleidlen. Es 
kann jedoch auch ein Vergleich 
mit dem Preis im Ursprungsland 
angestellt werden, wenn die 
Waren beispielsweise durch das 
Ausfuhrland nur durchgeführt 
oder solche Waren im Ausfuhr­
land nicht hergestellt werden 
oder wenn es dort keinen ver­
gleichbaren Preis für sie gibt. 

d) Werden im normalen Han~ 
deisverkehr auf dem Inlands­
markt des Ausfuhrlandes gleich­
artige Waren nidlt verkauft 
oder lassen solche Verkäufe 
wegen der besonderen Markt­
lage keinen geeigneten Vergleich 
zu, so ist die Dumpingspanne 
entweder durch Vergleich mit 
einem vergleichbaren Preis der 
in ein Drittland ausgeführten 
gleichartigen Ware zu ermitteln, 
wobei dieser Preis der höchste 
Ausfuhrpreis sein kann, jedoch 
ein repräsentativer Preis sein 
soll, oder durch Vergleich mit 
den Herstellungskosten im Ur­
sprungsland zuzüglich eines an­
gemessenen Betrages für Ver­
waltungs-, Verkaufs- und son­
stige Kosten sowie für den Ge­
winn. Im allgemeinen darf die 
Gewinnspanne den üblicher­
weise bei Verkäufen von Waren 
der gleichen allgemeinen Art auf 
dem Inlandsmarkt des Ur­
sprungslandes erzielten Gewinn 
nicht übersteigen. 

(e) In cases where there is no 
export price or where it appears a 

e) Lorsqu'il n'y a pas de prix e) Liegt kein Ausfuhrpreis 
l'exportation, ou lorsqu'il vor oder sind die zuständigen 
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to the authorities 1 eoneerne!d 
that tne export price is un­
relia!ble heeause of association 
or· a eompensatory arrangement 
betwee11l the exporter and the 
importer or a third party, the 
export priee may be construet­
ed on the hasisof the priee at 
whim the imported produets 
are first resöld to an independ­
ent buyer, or if the produets 
are not resold tO an independ­
ent buyer, or not resold in the 
condition as imported, on sum 
reasonaibIe basis as the aut'hori­
ti es may determine. 

(f) In order to effeet. a fair 
eomparison between the export 
priee and the domestie priee in 
th~ exporting country (or the 
countryof origin) or, if 
applicable, the price established 
pursuant to the provisions of 
Article VI : 1 (b) of the General 
Agreement, the two prices shall 
be eontpared at the same level 
of trade, normally at the ex 
factory level, and in respeet of 
sales made at as nearly as possible 
the same time. Due allowanee 
shall be made in each case, on 
its merits, for the differentes 
in eonditions and terms of sale, 
for the differenees in taxation, 
and for the other differences 
affeeting pi:'iee comparability. In 
the eases referred to in 
Article 2 (e) allowanee Ifor costs, 

. induding duties and taxes, in­
curredbetween importation and 
resale, and forprofits accruing, 
should also be made. 

(g) This Article is without 
prejudiee to the second 
Supplementary Provision to 
paragraph 1 of Article· VI in 
Annex I of the General Agree­
ment. 

1 When in this Code the term 
"authorities" is used, it shall be in­
terpreted as meaning authorities at 
an appropriate"senior level. 
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apparah aux autorites 1 eoneer- I Behörden 1) der Ansicht, daß der 
nees que I'on ne peut faire fond Ausfuhrpreis wegen einer ge­
sur le prix a I'exportation par schäftlichen Verbindung oder 
suite de I'existence d'une as- einer Ausgleichsvereinbarung 
sociation ou d'un arrangement zwischen dem Exporteur und 
de compensation entre I'expor- dem Importeur oder einem 
tateur et I'importateur ou une Dritten nicht herangezogen 
tieree partie, le prix a l'exporta- werden kann, so kann der Aus­
ti on pourra hre eonstitue sur la fuhrpreis auf der Grundlage des 
base du prixauquel les produits Preises errechnet werden, zu 
importes sont revendus pour la dem die eingeführten Waren 
premiere fois a un aeheteur erstmals an einen unabhängigen 
independant, ou, si les produits Käufer weiterverkauft werden, 
ne sont· pas revendus a un oder, wenn die Waren nicht an 
acheteur independant ou ne sont einen unabhängigen Käufer oder 
pas revendus dans l'etat ou ils nicht in dem Zustand, in dem 
ont ete importes, sur toute ·hase sie eingeführt wurden, weiter­
raisonnahle que les autorites verkauft werden, auf einer von 
peuvent fixer. den Behörden festzusetzenden 

f) Pour que la eomparaison 
entre le prix d'exportation et 
le prix interieur dans le pays 
d'exportation (ou dans le pays 
d'origine) ou, s'i! y a lieu, le 
prix etaibli conformement aux 
dispositions de l'artide VI, para­
graphe premier, alinea b) de 
I' Aocord general, soit equitahle, 
elle portera sur des prix prati­
ques au m&me stade commereial, 
qui sera en .principe le stade 
sortie usine, e): sur des ventes 
effectuees ades dates aussi 
voisines que possiblle. I'l sera 
dilment tenu eompte dans 
chaque cas, selon ses parti­
oularites, des differences dans 
les eanditions de vente, des 
differenees de taxation et des 
autres differences affectant la 
comparabilite des prix. Dans les 
eas vises au paragraphe e) ci­
dessus, i! devrait . &tre tenu 
eompte egalement des frais, 
droits et taxes compris, ainsi que 
des Ibenefice intervenus entre 
l'importation et la revente. 

g) Le present article s'entend 
sans prejudiee de la deuxieme 
Disposition Additionnelle rela­
tive au paragraphe premier.· de 
l'article VI de I' Accord general, 
qui figure dans I' Annexe I dudit 
Accord. 

1 Dans le present Code, le terme 
« autorites " s'entend d'autorites 
d'un niveau superieur approprie. 

angemessenen Grundlage. 
f) Um den Ausfuhrpreis mit 

dem Inlandspreis des Ausfuhr­
landes (oder des Ursprungs­
landes) oder gegebenenfalls dem 
gemäß den Bestimmungen . des 
Art. VI Abs. 1 lit. b des All­
gemeinen Abkommens fest­
gelegten Preis richtig vergleichen 
zu können, sind beide Preise auf 
der gleichen Handelsstufe mit­
einander zu vergleichen, grund­
sätzlich auf der Stufe ab Werk 
und unter Zugrundelegung von 
Verkäufen, die zu möglichst 
nahe beieinanderliegenden Zeit­
punkten vorgenommen wurden. 
Die Unterschiede in den Ver­
kaufsbedingungen, in. der Be­
steuerung und sonstige die Ver­
g�eichbarkeit der Preise beein­
flussenden Umstände sind je 
nach Lage des einzelnen Falles 
gebührend zu berücksichtigen. 
In den unter lit. e genannten 
Fällen sollen auch die zwischen 
Einfuhr und Weiterverkauf ent­
standenen Kosten einschließlich 
der Zölle und Steuern sowie die 
erzielten Gewinne berücksichtigt 
werden. 

g) Dieser Artikel gilt unbe­
schadet der in Anlage I zum 
Allgemeinen Abkommen ent­
haltenen zweiten Ergänzenden 
Bestimmung zu dessen Art. VI 
Abs. 1. 

1) In diesem Kodex sind unter 
"Behörden" solche auf angemes­
sener höherer Ebene zu verstehen. 
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B. DETERMINATION OF 
MATERIAL INJURY, 
THREAT OF MATERIAL 
INJURY AND MATERIAL 

RETARDATION 

Article 3 

Determination of Injury 1 

(a) Adetermination of injury 
shall be made onlywhen the 
authorities concerned are satis­
fied that the dumped imports 
are demonstrably the principal 
cause of material injury or of 
threat of material injury to. a 
domestic industry or the 
principal cause of material 
retardation of the establishment 
of such an industrY. In reaching 
their decision the authorities 
shall weigh, on one hand, the 
effect of the dumping and, on 
the other hand, all other factors 
taken together which may be 
adversely affecting the industry. 
The determination shall in all 
cases be based on positive 
findings and not on·' me re 
allegations or hypothetical 
possibilities. In the case of 
retarding the establishment of 
a new industry in the country 
of importation, convincing 
evidence of the forthcoming 
establishment of an industry 
must be shown, for example 
that the plans for a' new 
industryhave reached a fairly 
advanced stage, a factory is 
being constructed or machinery 
has been ordered. 

(b) The valuation of injury -
that is ~he eva!1uation of the 
effects of ~e dumped impOrts 

1 When in this Code the term 
"injury" is used, it shall, unless 
otherwise specified, be inter,Preted 
as covering cause of materIal in­
jury to a domestic industry, threat 
of material injury to a domestic in­
dustry or material retardation of 
the establishment of sum an in­
dustry. 

377 der Beilagen 

B. DETERMINATION DU 
PREJUDICE IMPORTANT, 
OE LA MENACE OE PRE­
JUDICE IMPORTANT ET DU 

RETARD SENSIBLE 

Ardcle 3 

Determination du prejudi~e 1 

a) Une determination ne con­
cluraa l'existence d'un prejudice 
que lorsque les autorites con­
cernees seront cOfllvaincues que 
les importations faisant l'oIbjet 
d'un dumping sünt manifeste­
ment la cause principale d'un 
prejudice important ou d'une 
menace de prejudice important 
pour une production nationale 
ou d'un retard sensible dans la 
creation d'une production natio­
nale. Pour prendre leur dckision, 
les autorites mettront en balance, 
cl'une part, les effets du dumping 
et, d'autre part, tous les autres 
facteurs pris dans leur ensemble 
qui peuvent avoir une incidence 
defavorahle sur la production. 
La determination se fondera 
dans tous les cas sur des con­
statations effectives et non sur 
de simples allegations ou pos­
s~bilites hypothetiques. Dans le 
cas d'un retard cause a la crea­
tion d'une production nüuvelle 
dans le pays d'importation, des 
elements de preuve convaincants 
de l'etablissement prochain d'une 
production devront hre appor­
tes,' qui consisteront par ex­
emple a montrer que les plans 
en vue d'une nouvelle produc­
tion en sont a un stade assez 
avance, qu'une usine est en cours 
de construction ou que des 
machines ont ete commandees. 

b) L'cvaluation du prejudice 
- c'est-a-dire l'evaluationdes 
effets des importations faisant 

1 Dans le present Code, le .mot 
« prejudice» devra, sauf indication 
contraire, ~tre interpretecomme 
designant un prejudice important 
cause a une production nationale, 
une menace. de prejudice impor­
tant pour une production nationale 
ou un retard sensible dans la crea­
tion d'une production nationale. 

5 

B. FESTSTELLUNG DER 
BEDEUTENDEN SCHÄDI­

GUNG, DER· DROHUNG 
EINER BEDEUTENDEN 

SCHÄDIGUNG UND DER 
ERHEBLICHEN 

VERZöGERUNG 

Artikel 3 

Feststellung der Schädigung 1) 

a) Die Feststellung, daß eine 
Schädigung vorliegt, wird nur 
getroffen, wenn die zuständigen 
Behörden überzeugt sind, daß 
die Dumpingeinfuhren nach­
weislich die Hauptursache einer 
bedeutenden Schädigung oder 
der Drohung einer bedeutenden 
Schädigung eines inländischen 
Wirtschaftszweiges oder einer 
erheblichen Verzögerung bei der 
Errichtung eines inländischen 
Wirtschaftszweiges sind. Bei 
ihrer Entscheidung wägen die 
Behörden einerseits die Auswir­
kungen des Dumpings und ande­
rerseits die Gesamtheit aller son­
stigen Faktoren ab, die auf den 
Wirtschaftszweig nachteilig ein­
wirken können. Die Feststellung 
muß sich in jedem Fall auf Tat­
sachen und nicht auf bloße Be­
hauptungen oder hypothetische 
Möglichkeiten stützen. Im Falle 
einer Verzögerung der Errich­
tung eines neuen Wirtschafts­
zweiges im Einfuhrland müssen 
überzeugende Beweise für die 
bevorstehende Errichtung beige­
bracht werden, zum Beispiel der 
Nachweis, daß die Pläne für die 
Errichtung ·des neuen Wirt­
schaftszweiges ziemlich weit 
fortgeschritten sind, daß. eine 
Fabrik im Bau ist oder Maschi­
nen bestellt worden sind. 

b) Die Bewertung der Schädi­
gung - das heißt die Beurtei­
lung der Auswirkungen der 

1) In diesem Kodex gilt als 
Schädigung, sofern nimts· anderes 
bestimmt ist, eine bedeutende 
Schädigung eines inländischen 
Wirtschaftszweiges, die Drohung 
einer bedeutenden Schädigung eines 
inländischen Wirtschaftszweiges 
oder eine erhebliche Verzögerung 
der Errichtung eines inländischen 
Wirtschaftszweiges. 

2 
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on the industry in question -
sha11 be based on examination 
of a11 factors having a bearing 
on the state of the industry in 
question, such as: development 
and prospects with regard to 
turnover, market share, profits, 
prices (including the extent to 
which the delivered, duty-paid 
price is lower or higher th;m 
the comparable price for the 
like product prevailing in the 
course of normal commercial 
transactions in tihe importing 
country), export performance, 
employment, volume of dumped 
and other imports, utilization 
of capacity of domestic indus­
try, and productivity; and 
restrictive trade practices. No 
one or several of these factors 
can necessarily glve decisive 
guidance. 

(c) In order to establish 
whether dumped imports have 
caused injury, a11 other factors 
whim, individually or in 
combination, may be adversely 
affecting the industry shall be 
examined, for example: t!he 
volume and prices of undum­
pe<! imports 'Oif the product 
in qruestion, competition 
between the domestic pro­
ducers . tihemselves, contrac­
tion in demand due to 
substitution of other products 
or to manges In consumer 
tastes. 

(d) The effect of the dumped 
imports sihall Ibe assessed in 
relation to the domestic 
production of the like product 
when available data permit the 
separate identification of 
production in terms of sum 
criteria as: the production pro­
cess, the producers' realizations, 
profits. When the domestic 
production of the likeproduct 
has no separate identity in these 
terms the effect of the dumped 
imports shall be assessed by the 
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l'cilbjet d'un dumping ~ur la pro­
duction en question- se fon­
dera sur l' examen de tous les 
facteurs qui influent sur la situa­
tion de ladite production, tels 
que: l'evolution et les perspe~­
tives en ce qui concerne: le 
chiffre d'affaires, la part du 
marche, les benefices, les prix (y 
compris la mesure dans laquelle 
le prix a la livraison du produit 
dedouane est inferieur ou supe­
rieur au prix compar;tJ'ble du 
prodUoit similaire qui regne, lors 
de transactions commerciales 
normales, dans le pays d'impor­
tation), les resultats obtenus a 
l'exportation, l'emploi, levolume 
des importations faisant l'oIbjet 
d'un dumpinget le volume des 
autres importations, le taux 
d'utilisation de la capacite de la 
production nationale et la pro­
dructivite; et les pratiqrues com­
merciales restrictives. Un seul 
ni m~me plusieurs de ces cri­
te res ne constitueront pas neces­
sairement une base de jugement 
determinante. 

c) Pour etablir si les importa­
tions faisant l'objet d'un dum­
ping on t ca use un prejudice, 
tous les autres facteurs qui, in­
dividuellement ou en combinai­
son, .peuvent exercer une in­
fluencedefavoralble sur 1a pro­
duction seront examines, tels 
que: le völume et les prix du 
produit en question importe 
sans dumping, la concurrence 
entre les producteurs nationaux 
eux-m~mes, la contraction de la 
demande due a la substitution 
d'auJres produits ou ades modi­
fications des g011ts des consom­
mateurs. 

d) L'effet des importations 
faisant l'oIbjet 'd'un dumping 
sera evalue par rapport a la pro­
duction nationale du 'produit 
similaire lorsque les donnees 
disponilb'les peI'IIlettent de. de­
finir la production distinctement 
en fonction de.criteres tels que: 
les procedes de production, les 
realisations des producteurs, les 
heneb.ces. Lorsque la production 
nationale du produit. similaire 
n'a pas d'identite distincte en 
fonction de ces criteres, 11' effet 

Dumpingeinfuhren auf den be­
troffenen Wirtschaftszweig -
beruht auf der Untersumung 
aller Faktoren, die die Lage die­
ses Wirtsmaftszweiges beeinflus­
sen, wie die bisherige und künf­
tige Entwicklung von Umsatz, 
Marktanteil, Gewinn, Preisen 
(einschließlim des Ausmaßes, 
um das der Lieferpreis der ver­
zollten Ware niedriger oder 
höher ist als der vergleichbare, 
bei normalen Handelsgeschäften 
im Einfuhrland vorherrsmende 
Preis der gleimartigen Ware), 
Ausfuhrergebnissen, Besmäftig­
tenzahl, Umfang der Dumping­
einfuhren und der sonstigen Ein­
fuhren, Grad der Kapazitätsaus­
nutzung des inländischen Wirt­
smaftszweiges und Produktivi­
tät, ferner einsmränkende Ge­
smäftspraktiken. Weder eines 
nom mehrere dieser Kriterien 
sind notwendigerweise für die 
Entsmeidung aussmlaggebend. 

c) Um festzustellen, ob Dum­
pingeinfuhren eine Schädigung 
verursacht haben, sind alle son­
stigen Faktoren zu prüfen, die 
einzeln oder zusammen auf den 
Wirtsmaftszweig ungünstige 
Auswirkungen haben können, 
beispielsweise Umfang und Preis 
der ohne Dumping getätigten 
Einfuhren der betreffenden 
Ware, der Wettbewerb zwischen 
den inländismen Erzeugern 
selbst, ein Rückgang der Nach­
frage infolge von Ersetzung 
durch andere Waren oder in­
folge von 1\nderungen der Ver­
brauchergewohnheiten. 

d) Die Auswi~kung der 
Dumpingeinfuhren ist in bezug 
auf die inländisme Erzeugung 
der gleimartigen 'Ware festzu­
stellen, wenn die verfügbaren 
Unterlagen eine Abgrenzung 
dieser Erzeugung anhand von 
Kriterien wie Erzeugungsverfah­
ren, . Erzeugungsleistung, Gewinn 
erlauben. Läßt sich die inlän­
dische Erzeugung der gleicharti­
gen Ware nimt nam diesen Kri­
terien abgrenzen, so ist die Aus­
wirkung der Dumpingeinfuhren 
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examina ti on of the production 
of the narrowest group or range 
of products, which indudes the 
like product, for which the 
necessary . information can be 
provided. 

(e) Adetermination of threat 
of material injury shall be based 
on facts and not merely on 
allegation, conjecture or remote 
possibility. The change in 
circumstances which would 
create a situation in which the 
dumping would cause material 
injury must be dearly foreseen 
and imminent. 1 

(f) With respect to cases 
where material InJury is 
t:hreatened,lby dumped imports, 
the application of anti-dumping 
measures shall be studied and 
decided with special care. 

Artide 4 

Definition of Industry 

(a) In determining injury the 
term "domestic industry" shall 
be interpreted as referring to 
thedomestic producers as a 
whole of . the like products or 
to t!hose of tJhem wlhose collec­
tive output of theproducts 
constitutes·a; major proportion 
of the total domestic production 

. of those products except that 

(i) when producers are 
importers of the allegedly 
dumped product the in­
dustry may be interpreted 

1 One example, though not an 
exclusive one, is that there is con­
vincing reason to believe that there 
will be, in the immediate future, 
substantially increased importa­
dons . of the product. at dumped 
prices. 
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des importations qui fond'Qlbjet 
d'un dumping sera evalue par 
examen de la production du 
groupe(ou de la garnrne) de 
produits le plus etroit, oom­
prenant le produit similaire, 
pour lequel les renseignements 
necessaires. peuvent hre ob­
tenus. 

e) Une determination condu­
ant aune menace ode prejudice 
important devra se fonder sur 
des faits, et non pas seu1ement 
sur des allegations, de!> conjec­
tures ouije lointaines poss~bilites. 
Le ch:aIllgement de circonstances 
qui creerait une situation ou le 
dumping causerait .un prejudice 
important doit ~tre nettement 
prevu et imminent 1. 

f) Dans les cas ou des impor­
tations faisant l'objet d'un 
dumping menacent de causer 
un prejudice important, l'appli­
cation de mesures anti dumping 
sera etudiee et decidee avec un 
soin particulier. 

A,rtide 4 

Definition du terme «produc­
tion ,. 

a) AUx fi.ns de la determina­
tion du' prejudice, ·l'expression 
«production nationale» s' enten­
dra de l'ensembledes produc­
teurs nationaux de produits 
similaires ou deceux cl'entre 
eux. dortt les productions 
additionnees constituent une 
proportion majeure de la pro­
duction nationale totale de ces 
produits; toutefois: 

i) lorsque des producteurs 
sontdes importateurs du 
produit qui fait preten­
dument l'objet ,d'un dum-

7 

an ihrem' Einfluß auf die Er­
zeugung der kleinsten, die 
gleichartige Ware mit einschlie­
ßenden Gruppe oder Reihe von 
Waren zu ermitteln, für die die 
erforderlichen Angaben erhält­
lich sind. 

e) Die Feststellung, daß eine 
bedeutende Schädigung droht, 
muß·auf Tatsachen und nicht 
nur auf Behauptungen, Vermu­
tungen oder entfernten Mög­
lichkeiten. beruhen. Das Eintre­
ten von Umständen, unter 
denen das Dumping eine be­
deutende Schädigung verur­
sachen würde, muß klar voraus­
zusehen sein und unmittelbar 
bevorstehen. i

) . 

f) In den Fällen, in denen 
Dumpingeinfuhren eine bedeu­
tende Schädigung zu verursachen 
drohen, ist die F~age der An­
wendung von Antidumping­
maßnahmen mit besonderer 
Sorgfalt zu' untersuchen und zu 
entscheiden. 

Artikel 4 

Bestimmung des Begriffes 
"Wirtschaftszweig" 

a) Bei der Feststellung einer 
Schädigung sind unter dem Aus­
druck "inländischer Wirtschafts­
zweig" alle inländischen Erzeu­
ger gleichartiger Waren oder die­
jenigen unter ihnen zu verste­
hen, deren Gesamterzeugung 
einen größeren Anteil an der 
inländischen Erzeugung dieser 
Waren ausmacht, außer in fol­
genden Fällen: 

i) Sind Erzeuger gleichzeitig 
Importeure der Ware, die 
angeblich Gegenstand eines 
Dumpings ist, so ist es zu-

1 Parexemple, et non limitative- 1) Ein Beispiel unter mehreren 
ment, il devrait y avoir des rai- möglichen wäre gegeben, wenn 
sons convaincantes de croire qu'ü überzeugende Grunde für die An­
y aura, dans l'avenir immediat, un nahme bestehen, daß in un~ittel­
accroissement substantiel des im-- barer Zukunft die Einfuhren der 
poriations du produit en question betreffenden Ware zu Dumping­
a des prix de dumping. preisen erheblich zunehmen wer-

den. 
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as referring to the" rest of 
me producers; 

(ii) in exceptional circum­
stances a country may, for 
the production in 
question, be divided into 
two or more competitive 
markets and the producers 
witJhin each market regar­
ded as aseparate industry, 
if, ibecause of transport 
costs, .all tihe producers 
within such a market sell 
a'1l or aLmost alll of their 
production of the product 
in questiort in that market, 
and none, or alm ost none, 
of the product 10 

question produced else­
where in the country is 
sold in that market or if 
there exist special regional 
marketing conditions (for 
example, traditional 
patterns of distribution or 
consumet tastes) which 
result in an equal degree 
of isolation of the pro­
ducers in such a market 
from the rest of the 
industry, provided, how­
ever, that injury may be 
found in such circum­
stances only if there is 
injury to all or alm ost all 
of the total production of 
the product in the market 
as defined. 

(b) Where two or more 
countries have reached such a 
level of integration that they 
have the characteristics of a 
single, unified market, the 
industry in the entire area of 
integration shall be taken to be 
the industry referred to in 
Artide 4 (a). 

(c) The provlSlons of 
Artide 3 (d) shall be applicable 
to this Artide. 
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ping, l'expression « pro­
duction » peut ~tre inter­
preteecomme se rHerant 
au reste des producteurs; 

ii) dans des ciI'Constances ex­
ceptionnelles" un pays 
peut, en ce qui concerne 
la production en question, 
~tre divise en deux ou 
plusieurs marches com­
petiüfs et les ·producteurs 
a l'interieurde chaque 
marche ~tre consideres 
comme representant une 
production distincte si, en 
raison des frais de trans­
port, tous les producteurs 
d'un tel marche vendent 
la totalite ou la quasi­
totalite de leur production 
du produit en question sur 
ce marche et qu'il n'y est 
veridu . aucune ou presque 
aucune quantite du pro­
duit en question produit 
ailleursdans le pays, ou 
s'il existe sur le plan re­
gional desconditions de 
commercialisationspecia­
les (par exemple, des 
structures de distr~bution 
ou des gOllts a la consom­
mation traditionnels) qui 
entra~nent pour les pro­
·ducteurs d'un tel marohe 
un m~me degre d'isolement 
du reste de la pröduction, 
sous reserve toutefois qu'il 
ne pourra ~tre condu dans 
ces conditions a l'existence 

·d'un prejudice que s'i! 
atteint la totalite ou la 
quasi-totalite de la pro duc­
tion de ceproduit sur le 
marohe ainsi defini. 

Ib)Lorsque deux ou plusieurs 
pays sont parvenus a un niveau 
d'integration tel qu'ils presen­
tent" les caracteristiques d'un 
marche unique, unifie, la pro­
duction ele l'ensemble de la zone 
d'integration sera consideree 
comme constituant la produc­
tion visee au paragraphe a) du 
presentartide. 

c) Les dispositions de l'ar­
tide 3, paragraphed), sont 
applicables au present amide. 

lässig, unter "Wirtschafts­
zweig" nur die übrigen Er­
zeuger zu verstehen. 

ii) Unter außergewöhnlichen 
Umständen kann ein Land 
hinsichtlich der betreffen­
den Erzeugung in zwei 
oder mehrere Wettbe­
werbsmärkte eingeteilt 
und die Erzeuger können 
in jedem einzelnen Markt 
als ein eigener Wirtschafts­
zweig angesehen werden, 
wenn wegen der Beförde­
rungskosten alle Erzeuger 
in einem solchen Markt 
die Gesamtheit oder fast 
die Gesamtheit ihrer Er­
zeugung der !betreffenden 
Ware auf diesem Markt 
verkaufen, während die 
gleiche, aber in einem 
anderen Teil des Landes 
erzeugte Ware auf diesem 
Markt nicht oder fast nicht 
verkauft wird, oder wenn 
besondere regionale Ab­
satzbedingungen bestehen 
(zum Beispiel herkömm­
liche Vertriebsstrukturen 
oder Verbrauchergewohn­
heiten), die die Erzeuger 
in einem solchen Markt 
in gleichem Ausmaß von 
der übrigen Erzeugung 
isolieren; unter solchen 
Umständen setzt jedoch 
die Feststellung einer 
Schädigung voraus, daß die 
Gesamtheit oder fast die 
Gesamtheit der Erzeugung 
dieser Ware auf dem be­
schriebenen Markt eme 
Schädigung erfährt. 

b) Halben zwei oder mehrere 
Länder einen solchen Grad der 
Integration erreicht, daß" sie die 
Merkmale eines einzigen einheit­
lichen Marktes aufweisen, gelten 
die Erzeuger des gesamten Inte­
grationsgebietes als Wirtschafts­
zweig im Sinne der lit. a dieses 
Artikels. 

c) Art. 3 lit. d findet auf 
diesen Artikel Anwendung. 
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C. INVESTIGA TION AND C ENQUETE ET PRO CE- C PRÜFUNGS- UND VER-
ADMINISTRATION PROCE- DURES ADMINISTRATIVES WAL TUNGSVERFAHREN 

DURES 

Article 5 

Initiation and Subsequent 
Investigation 

(a) Investigations shall nor­
mally be initiated upon a 
request on behalf of the 
industry 1 affected, supported 
by evidence both of dumping 
and of injury resulting there­
from for this industry. If in 
special circumstan,ces the 
authorities concerned decide to 
initiate an investigation 
without having received such a 
request, they shall proceed only 
if they have evidence both on 
dumping and on injury 
resulting therefrom. 

(b) Upon initiation of an 
investigation and thereafter, the 
evidence of both dumping and 
injury should be considered 
simultaneously. In any event the 
evidence of both dumping and 
injury shall be considered 
simultaneously in the decision 
whether or not to initiate an 
investigation, a1l'd tlhereafter, 
during the course of the 
investigation, starting on a date 
not later than the earliest date 
on which provision al measures 
may be applied, except in the 
cases provided for 10 

Article 10 (d) in which the 
authorities acceptthe request 
of the exporter and the 
importer. 

(c) An application shall be 
rejected and an investigation 
shall be terminated promptly 
as soon as the authorities 
concerned are satisfied that 
there is' ~ot sufficient evidence 
of either dumping or of injury 
to justify proceeding with the 
case. There should be immediate 

. termination in cases where the 
margin of dumping or the 
volume of dumped imports, 

1 As defined in Article 4. 

Article 5 Artikel 5 

Engagement de la procedure et Einleitung des Verfahrens und 
enqu~te subsequente anschließende Prüfung 

a) L'enquhe sera, en regle 
generale, ouverte sur demande 
presentee au nom de la produc­
tion 1 touchee, appuyee par des 
elements de preuve relatifs a la 
fois au dumping et au prejudice 
qui en resulte pour cette pro­
duction. Si, dans des circons­
tances speciales, les autorites 
concernees decident d'ouvrir 
une enquhe sans avoir res:uune 
telle demande, elles n'y proce­
dent que si elles sont en 
possession d'elt~ments de preuve 
relati>fs a la fois au dumping et 
au prejudice qui en resulte. 

h) A l'ouverture d'une 
enquhe et suibsequemment, les 
elements de preuve relatifs a la 
fois au dumping et au prejudice 
devraient ~tre ex amines simul­
tanement. En tout etat ·de cause, 
les elements de preuve relatifs a 
la fois au dumping et au' pn~­
judice seront examines simul­
tanement pour decider si une 
enqu~te sera ouverte ou non, et 
subsequemment, pendant l'en­
quhe, au plus tarda compter 
de la date a laquelle des mesures 
provisoires peuvent ~tre mises 
en application, sauf dans les cas 
prevus au paragraphe d) de 
l' article 10, dans lesquels 'les 
autorites . font droit a la 
demande de l'exportateur et de 
I'importateur. 

c) Une requhe sera rejetee et 
une enqu~te sera cl8turee sans 
retard des que les autorites 
concernees seront convaincues 
que les elements 'de preuve 
relatiJs soit au dumping soit au 
prejudice ne sont pas suffisants 
pour justifier la continuation de 
la procedure. La cl8ture de 
l'enqu~te devrait~tre immediate 
lorsque la marge de dumping, 
le volume des importations en 

1 Teile qu'elle est d6finie a 
l'artic1e 4. 

a) Prüfungsverfahren sind im 
allgemeinen auf Antrag des be­
troffenen Wirtschaftszweiges 1) 
einzuleiten; der Antrag muß sich 
sowohl hinsichtlich des Dum­
pings als auch hinsichtlich der 
sich daraus ergebenden Schädi­
gung des Wittschaftszweiges auf 
Beweismittel stützen. Die zu­
ständigen Behörden können 
unter besonderen Umständen 
ein Prüfungsverfahren lohne An­
trag einleiten, wenn sie sowohl 
hinsichtlich des Dumpings als 
auch hinsichtlich der sich daraus 
ergebenden Schädigung über Be­
weismittel verfügen. 

b) Bei und n~ch Einleitung 
eines Prüfungsverfahrens süllen 
die Beweismittel für das Dum­
ping und für die Schädigung 
gleichzeitig geprüft werden. Auf 
jeden Fall sind die Beweismittel 
für das Dumping und für die 
Schädigung dann gleichzeitig zu 
prüfen, wenn entschieden wer­
den soll, ob ein Prüfungsver­
fahren einzuleiten ist; auch wäh­
rend· des Prüfungsverfahrens 
sind diese Fragen spätestens von 
dem Zeitpunlkt an, zu dem vor­
läufige Maßnahmen ,angewendet 
werden können, gleichzeitig zu 
prüfen, außer in den im Art. 10 
lit. d genannten Fällen, in denen 
die Belhölideh dem Antrag des 
Exporteurs und des Importeurs 
stattgeben. 

. c) Ein Antrag ist abzuweisen 
und ein Prüfungsverfahren un­
verzüglich einzustellen, sobald 
die zuständigen Behörden über­
zeugt sind, daß die Beweismittel 
für das Dumping oder die 
Schädigung nicht ausreichen, um 
die Fortsetzung des Verfahrens 
zu rechtfertigen. Das Prüfungs­
verfahren soll umgehend einge­
stellt werden, wenn die Dum­
pingspanne, der Umfang der tat-

1) Wie in Art. 4 definiert. 
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actual or potential, or the 
. injury is negligible. 

(d) An anti-dumping pro­
ceeding sha'll not binder the 
procedures of customs clearance. 

Article 6 

Evidenee 

(a) Tbe foreign suppliers and 
all otJber interested parties shal'l 
be given ample opportunity to 
present in writing all evidence 
that they eonsider useful in 
respeet to the anti-dumping 
investigation in question. They 
shall a:lso have die right, on 
justificadon, to presentevidence 
orally. 

(b) Theauthorities concerned 
shall provide opportunities for 
the co~plainant and the· 
importers and exporters known 
to ibe concerned .andJ tJhe govern­
ments of the exporting coun­
tries, to see .a1L information that 
is relevant to tJbe presentation 
of tJbeir. cases, that is not 
eonfidential as defined in para­
graph (c) below, and that is 
used by the authorities in an 
anti-dumping investigation, and 
to prepare presentations on the 
basis of this information. 

37'1 der Beilagen 

dumping, reelles ou potentielles, 
ou le prejudice, sont negli­
gealbles. 

d) Une procedure anti­
dumping ne mettra pas oIbstacle 
au dedouanement. 

Artide 6 

Preuves 

a) 'Les fournisseurs etrangers 
et toutes les autres parties 
interessees auront de larges 
facilites pour presenter par 
eent tous les elements de 
preuve qu'ils jugeront utiles 
pour les besoinsde l'enqu~te 
antidumping en question. 1Is 
auront egalement le droit, sur 
justification, de presenter orale­
ment leurs elements depreuve. 

Ib) Les autorites concernees 
donneront au plaignant et aux 
importateurs et exportateurs 
notoirement concernes, ainsi 
qu'aux gouvernements des pays 
exportateurs, l'occasionde 
prendre connaissance de tous 
les renseignements pertinents 
pour la presentation de leurs 
dossiers qui ne sont pas confi­
dentiels aux termes du para­
graphe c) ci-apres et que lesdites 
autorites utilisent dans une 
enqu&te antidumping; elles leur 
donneront egalement l'occasion 
de preparer la presentation de 
leur these sur la base· de ces 
renseignements. 

(c) All information which is e) Tous les renseignements 
by nature confidential (for qui, de par leur nature, sont 
ex am pie, because its disclosure eonfidentiels (par exemple, 
would be of significant par ce que leur divulgation 
competitive advantage to a avantagerait sensiblement un 
competitor or beeause its eoncurrent ou eauserait un tort 
disclosure would have 'a sensible a l'informateur ou a la 
significantly adverse effect upon personne de qui l'informateur 
a person supplying the infor- tient ces renseignements), ou 
mation or upon a person from ceux qui sont fournis confiden­
whom he acquired the infor- tiellement par les parties a une 
mation) or which is provided enqu~te anti dumping, seront 
on a confidential basis by traites comme rigoureusement 
parties to an anti-dumping eonfidentiels par les autorites 
investigation shall be treated as concernees, qui ne les reveleront 
strictly confidential by the pas sauf autorisation expresse 
authorities concerned who shall de la partie qui les a fournis. 
not reveal it, without specific 
permission . of the party 
submitting such information. 

sächlichen oder möglichen Dum­
pingeinfuhren oder die Schädi­
gung geringfügig sind. 

d) Ein Antidumpingverfahr~n 
hindert die Zollabfertigung 
nicht. 

Artikel 6 

Beweismittel 

a) Ausländischen Lieferern und 
allen anderen interessierten Par­
teien ist ausreichend Gelegen­
heit zu geben, schriftlich . alle 
Beweismittel vorzulegen, deren 
Verwendung im anhängigen 
Antidumpingverfahren sie für 
zweckdienlich halten. Sie haben 
auch bei entsprechender Begrün­
dung den Anspruch, ihre Be­
weise mündlich vorzubringen. 

b) Die zuständigen Behörden 
geben dem Antragsteller, den 
bekanntermaßen betroffenen 
Importeuren und Exporteuren 
sowie den Regierungen der Aus­
fuhrländer Gelegenheit, alle für 
die Darlegung ihres Standpunk­
tes erheblichen Unterlagen ein­
zusehen, die von den Behörden 
in einem Antidumpingverfahren 
verwendet werden und nicht im 
Sinne der lit. c vertraulich sind. 
Sie geben ihnen ferner Gelegen­
heit, Stellungnahmen auf Grund 
dieser Unterlagen vorzubereiten. 

c) Alle Angaben, die ihrer 
Natur nach vertraulich sind (bei­
spielsweise weil ihre Preisgabe 
einem Konkurrenten erhebliche 
Wettbewerbsvorteile einbrächte 
oder für den Auskunftsgeber 
oder die Person, von der der 
Auskunftsgeber die Angaben er­
halten hat, von erheblichem 
Nachteil wäre) oder die von 
einer an einem Antidumping­
verfahren beteiligten Partei ver­
traulich mitgeteilt werden, sind 
von den zuständigen Behörden 
streng vertraulich zu behandeln 
und dürfen ohne ausdrückliche 
Erlaubnis der Partei,· die diese 
Angaben gemacht hat, nicht 
preisgegeben werden, 
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(d) However, if the 
authorities concerned find that 
arequest for confidentiality is 
not warranted and if the 
supplier is either unwilling to 
make the information public or 
to authorize its disclosure in 
generalized or summary form, 
the authorities would be free 
to disregard such information 
unless it can be demonstrated 
to their satisfactiqn from 
appropriate sources that the 
information is correct. 

(e) In order to verify infor­
mation provided or to obtain 
furnher details tlhe autihorities 
may carry out investigations in 
other countries as required, 
provided they obtain the agree­
ment of the firms concerned 
and provided they notify the 
representatives of the govern­
ment of the country in 
question and un'les,s tihe 'latter 
object to the investigation. 

(f) Oncethecompetentauthori-
. ties are satisfied that there is suf­
ficient evidence to justify initiat­
ing an anti-dumping investiga­
tion pursuant to Article 5 repre­
sentatives of the exporting 
country and the exporters 
and importers known to be 
concerned shall he notified and 
a . public notice may obe 
pulblished. 

377 d~r BeHagen 

d) Toutefois, si. les autorites 
concernees estiment qu'une 
demande de traitement confi­
dentiel n'est pas justifiee, et si 
celui qui a fourni les rensei1gne­
ments ne veut' ni les rendre 
publics ni en 'autoriser la divul­
gation en termes generaux ou 
sous forme de resume, elles 
auront la tfaculte de ne pas 
tenir compte des renseignements 
en question, sauf s'il peut leur 
~tre demontre de maniere con­
vaincante, de source appropriee, 
que les renseignements sont 
exa:cts. 

e) Pour verifier les renseigne­
ments fournis ou pour les 
completer, les autorites peuvent 
au besoin proceder ades 
enquetes dans d'autres pays, a 
la condition qu'elles obtiennent 
l'accord des entreprises concer­
nees et qu'elles en avi~ent offi­
ciellement les representari:ts du 
gouvernement du pays en 
question, et sous reserve que 
celui-ci n'y fasse pas opposition. 

f) Une fois que les autorites 
competentes sont convaincues 
que les elements de preuve sont 
sUlffisants pour justifier l'ouver­
tu re cl'une enquete anti dumping 
au titre de l'artide 5, les 
representants du pays exporta­
teur ainsi que les exportateurs 
et importateurs notoirement 
concernes en seront avises offi­
ciellement et un avis au public 
pourra etre publie. 

(g) Throughout the anti- g) Pendant toute la duree de 
dumping .investigation all l'enquete anti dumping, toutes 
parties shall have a full les parties auront pleinement 
opportunity for the defence of l'occasion de defendre leurs 
their interests. To this end, the inte1'1ets. Acette fin, les autorites 
authorities concerned shall, on concernees donneront, Sur de­
re quest, provide opportunities mande, a toutes les parties 
for all directly interested directement interessees des 
parti'es to. meet those parties occasions de rencontrer les 
with adverse interests, so that parties ayant des interets 
opposing views may be pre- contraires, pour permettre la 
sented and rdbuttal arguments presentation des theses öpposees 
offered. Provision of such et des refutations. 11 doit etre 
opportunities must take account tenu compte, en fournissant ces 
of the need to preserve occasions, de la necessite de 
confidentiality and of the sauvegarder le caractere confi­
convenience to the parties. dentiel -des renseignements ainsi 
There sihaH he no obligation que de la convenancedes par­
on any party to attend a ties. Aucune partie ne sera 
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d) Sind jedoch die zuständigen 
Behörden der· Ansicht, daß ein 
Antrag auf vertrauliche Behand­
lung nicht gerechtfertigt ist und 
ist der Auskunftsgeber weder 
bereit, die Angaben bekanntzu­
geben, noch ihrer Bekanntgabe 
in allgemeiner oder gekürzter 
Form zuzustimmen, so steht. es 
den Behörden frei diese Anga­
ben nicht zu berücksichtigen, so­
fern ihnen deren Richtigkeit 
nicht aus zuverlässiger Quelle 
überzeugend nachgewiesen wird. 

e) Zur Nachprüfung oder Er­
gänzung der erhaltenen Anga­
ben können die Behörden erfor­
derlichenfalls in anderen Län­
dern Prüfungsverfahren durch­
führen, vorausgesetzt, daß sie 
die Zustimmung der betroffenen 
Unternehmen erhalten, die Ver­
treter der Regierung des betrof­
fenen Landes offiziell unterrich­
ten und diese keine Einwendun­
gen gegen das Prüfungsverfah­
ren erhebt. 

f) Sobald die zuständigen Be­
hörden überzeugt sind, daß die 
Beweismittel ausreichen, um die 
Einleitung eines Antidumping­
verfahrens nach Art. 5 zu recht­
fertigen, sind die Vertreter des 
Ausfuhrlandes sowie die be­
kanntermaßen betroffenen Im­
porteure und Exporteure hievon 
offiziell zu unterrichten; ferner 
kann eine öffentliche Bekannt­
machung erfolgen. 

g) Während des gesamten 
Antidumpingverfahrens haben 
alle Parteien uneingeschränkt 
Gelegenheit, ihre Interessen zu 
verteidigen. Zu diesem Zweck 
geben die zuständigen Behörden 
allen unmittelbar interessierten 
Parteien auf Antrag Gelegen­
heit, mit den Parteien zusam­
menzutreffen, die entgegenge­
setzte Interessen vertreten, da­
mit gegenteilige ·Ansichten dar­
gelegt und Gegenargumente vor­
gebracht werden können. Dabei 
ist der notwendigen Vertraulich­
keit und den Bedürfnissen der 
Parteien Rechnung zu tragen. 
Keine Partei ist verpflichtet, an 
einer .'solchen Zusammenkunft 
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meeting and failure to do so 
shall· not be prejudicial to that 
party's case. 

(h) The authorities concerned 
shall notify representatives of 
the exporting country and the 
directly interested parties of 
their decisions regarding impo­
sition or non-im position of 
anti-dumping· duties, indicating 
the reasons for such decisions 
and the criteria applied, and 
shall, unless there· are special 
reasons against doing so, make 
public the decisions. 

(i) The provisions of this 
Article shall . not preclude the 
authorities from reaching 
preliminary determinations, af­
firmative or negative, or from 
applying provisional measures 
expeditiously. In cases in which 
any interested party withholds 
the necessary information, a 
final finding, affirmative or 
negative, may be made on the 
basis of the facts available. 

Article 7 

Price Undertakings 

(a) Anti-dumping proceedings 
may be terminated without 
imposltlOn of anti-dumping 
duties or provisional measures 
upon receipt of a voluntary 
undertaking bythe exporters 
to revise . their prices so that 
the margin of dumping is 
eliminated or to cease to export 
to the area in question at 
dumped prices if the authorities 
concerned oonsider tfuis prac­
ticaJblle, . e. g. rf the number of 
exporters or potential exporters 
of the product in question is 
not too great and/or if the 
trading practices are suitable. 

(b) If the exporters concerned 
undertake during the ex ami­
nation of a case, to revise prices 
or to cease to export the 
product in question, .and the 
authorities concerned accept the 
undertaking, the investigation 
of injury s'hall nevertheless be 
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tenue d'assister a une rencontre 
et l'absence d'une partie ne sera 
pas prejudi'cia'ble a sa cause. 

h) Les autorites . con<:ernees 
notifieront aux representants du 
pays exportateur et aux parties 
directement interessees leurs 
decisions concernant l'imposi­
tion ou la non-imposition de 
droits antidumping, en faisant 
cOIl!nahre les motiEs de ces 
decisions et les criteres appli­
ques et, sauf raisons speciales, 
rendront pulbliques ces decisions. 

i) Les dispositions du present 
article n'emp~cheront pas les 
autorites de prendre des 
dckisions preIiminaires, positives 
ou negatives, ou d'appliquer des 
mesures provisoires avec 
promptitude. Dans les cas ou 
une partie interessee ne com­
munique pas les renseignements 
necessaires, des conclusions 
finales, positives ou negatives, 
peuvent ~tre eta:blies sur la base 
des donnees de fait accessibles. 

Article 7 

Engagements relatifs aux prix 

a) Les procedures anti­
dumping pourront hre closes 
sans imposition de droits anti­
dumping ou de mesures provi­
soires lorsque les exportateurs 
s'engagent volontairement a 
reviser leurs prix de fas;on a 
eliminer la marge de dumping, 
ou a ne plus exporter vers la 
zone enquestion a des prix de 
dumping si les autorites con­
cernees jugent cette solution 
acceptable du point de vue. 
pratique, par ·exemple si le 
nombre des exportateurs effec­
tifs ou potentieIs du produit en 
question n' est· pas trop eleve 
et/ou si les pratiques commer­
ci ales s'y pthent. 

b) Si les exportateurs en 
cause s'engagent, au cours de 
l'instruction d'une affaire, a 
reviser leurs prix ou a oesser 
d'exporter le produit ·en 
question et que les autorites 
concernees acceptent cet engage­
ment, l'enqu~te sur le prejudice 

teilzunehmen; die Abwesenheit 
einer Partei ist ihrer Sache nicht 
abträglich. 

h) Die zuständigen Behörden 
teilen den Vertretern des Aus­
fuhrlandes und den unmittelbar 
interessierten Parteien ihre Ent­
scheidungen über die Festset­
zung oder Nichtfestsetzung von 
Antidumpingzöllen unter An­
gabe der Gründe und der an­
gewandten Kriterien mit; sie 
haben die Entscheidungen kund­
zumachen, wenn nicht besondere 
Gründe entgegenstehen. 

i) Dieser Artikel schließt nidlt 
aus, daß die Behörden statt­
gebende oder abweisende Vor­
entscheidungen treffen oder be­
schleunigt vorläufige Maßnah­
men anwenden. Verweigert eine 
interessierte Partei die erforder­
lichen Angaben, so können end­
gültige Entscheidunge~ stattge­
bender oder abweisender Natur 
auf. Grund des verfügbaren Be­
weismaterials getroffen werden. 

Artikel 7 

Verpflichtungen bezüglich der 
Preise 

a) Antidumpingverfahren 
können ohne Festsetzung von 
Antidumpingzöllen oder die An­
wendung vorläufiger Maßnah­
men abgeschlossen werden, wenn 
sich die Exporteure freiwillig 
verpflichten, ihre Preise so zu 
ändern, daß die Dumpingspanne 
entfällt, oder die Ausfuhr zu 
Dumpingpreisen in das .betrof­
fene Gebiet zu unterlassen, so­
fern die zuständigen Behörden 
dies für durdlführbar halten, 
beispielsweise weil die Anzahl 
der tatsächlichen oder möglichen 
Exporteure der betreffenden 
Ware nicht zu groß ist und/oder 
weil die Handelspraktiken sidl 
dafür eignen. 

b) Verpflidlten sidl die be­
troffenen Exporteure während 
der Prüfung eines Falles, ihre 
Preise zu ändern oder die Aus­
fuhr der betreffenden Ware zu 
unterlassen, und nehmen die zu­
ständigen Behörden diese Ver­
pflidltung an, so ist die Prüfung 
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completed if the exporters so sera neanmoins achevee si les 
desire or the authorities con- exportateurs le demandent ou 
cerned so decide. If a determi- si les autorites concernees le 
nation of no injury is made, decident. S'il est conelu a 
the undertaking given by the l'absence de prejudice, l'engage­
exporters shall automatically ment pris par les exportateurs 
lapse Unless the exporters state devient automatiquement caduc, 
that it shall not lapse. The fact a moins que les ,exportateurs 
that exporters do not offer to n'en confirment Ja validite. Les 
give such undertakings during exportateurs peuvent s'a:bstenir 
the period of investigation, or de prendre de tels engagements 
do not accept an invitation au cours de la periode d'enquhe 
made by the investigating ou refuser d'en prendre si les 
authorities todo so, shall in no autorites chargees de l'enqu&te 
way be prejudicial to the les y inviterit, sans que cela 
consideration of the case. puisse porterprejudi,ce a leur 
However, the authorities are of cause; toutefois, les autorites 
course free to determine that seront naturellement libres de 
a threat of injury is more likely determiner 'que la materiali­
to be realized if the dumped sationd'une menace de pre­
imports continue. judice est plus proibable si les 

importations faisant l'dbjei d'un 
dumping se poursuivent. 

D. ANTI-DUMPING DUTIES D. DROITS ANTIDUMPING 
AND PROVISIONAL MEAS- ET MESURES PROVISOIRES 

URES 

Article 8 Artiele 8 

13 

der Schädigung trotzdem zu 
Ende zu führen, wenn die Ex­
porteure dies wünschen oder die 
zuständigen Behörden es be­
schließen. Wird festgestellt, daß 
keine Schädigung vorliegt, so 
wird die Verpflichtung der Ex­
porteure von selbst hinfällig, es 
sei denn, die Exporteure bestäti­
gen ihre weitere' Gültigkeit. Die 
Exporteure können davon ab­
sehen, w:vhrenddes Prufungs­
verfahrens solche Verpflichtun­
gen zu übernehmen, oder sich 
weigern, einer entsprechenden 
Aufforderung der Prüfungsbe­
hörden nachzukommen, ohne 
damit ihrer Sache zu schaden. 
Es steht jedoch den Behörden 
frei, festzustellen, daß die Dro­
hung einer 'Schädigung eher ein­
treten wird, wenn die Dum­
pingeinfuhren aridauern. 

D. ANTIDUMPINGZöllE 
UND VORLÄUFIGE 

MASSNAHMEN 

Artikel 8 

Imposition 'and Collection 
Anti-Dumping Duties 

of Imposition et perception 
droits antidumping , 

de Festsetzung und Erhebung von 
Antidumpingzöllen 

(a) The decision ","hether or 
not to impose an anti-dumping 
duty in cases where all 
requirements for the imposition 
havebeen fulfilled and, the 
decision whemer the amount 
of the anti-dumping duty to 

be imposed shall be the full 
margin of dumping or less, are 
decisions to be made' by the 
authorities 'of the importing 
country or customs' territory. 
It is 'desirable that the 
imposition be' permissive in all 
countries or customs territories 

, parties to' this Agreement, and 
that the duty be less than the 
margin, if such lesser duty 
would be adequate to remove 
the injury to the domestic 
industry. 

a) La decision d'imposer ou a) Die Entscheidungen dar-
non un droit anti dumping über, ob bei Vorliegen aller Vor­
lorsque toutes les conditions aussetzungen ein Antidumping­
requises sont remplies, et la zoll erhoben werden soll und 
decision de fixer le droit anti- ob ein solcher in voller Höhe 
dumping a un niveau egal a la der Dumpingspanne oder nied-, 
totalite ou a une partie seule- riger festgesetzt werden soll, ob­
ment de la marge de dumping, liegt den Behörden des Einfuhr­
incombent aux autorites du landes oder Einfuhrzollgebietes. 
pays ou du territoire douanier Es ist wünschenswert, daß in 
importateur. Il est souhaitable allen Ländern oder Zollgebieten, 
que l'imposition soit facultative die Vertragsparteien dieses 
dans tous les pays ou territoires ,übereinkommens sind, die Fest­
douaniers 'qui sont parties au setzung fakultativ und der Zoll 
present Accord et que' le droit niedriger als' die Dumpingspanne 
soit moindre que la marge si ce ist, wenn dieser niedrigere Zoll 
droit moindre suffit a faire ausreicht, um die Schädigung des 
dispara~tre le prejudice pour la inländischen Wirtschaftszweiges 
produation nationale. zu beseitigen. 

(b) When an anti-dumping b) Lorsqu'un droit anti- b) Der für eine Ware fest­
gesetzte Antidumpingzoll ist in 
der jedem Einzelfall angemesse­
nen Höhe unterschiedslos auf 
alle Einfuhren dieser Ware, 
gleich welcher Herkunft, zu er­
heben, sofern festgestellt wird, 
daß sie Gegenstand eines Dum-

duty is imposed in respect of dumping est impose en ce qui 
any product, such anti-dumping concerne un produit quelcon­
duty shall be levied, in the' que, leditdroit, dont les 
appropriate amounts in each montants seront appropries 
case, on a non-discriminatory dans chaque cas, frappera sans 
basis on imports of such product discrimination les importations 
from all sources found to be dudit produit, d'ou qu'elles 
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dumped and causing injury. The 
authorities shall name the 
supplier or suppliers of the 
product concerned. If, nowever, 
several suppliers from the same 
country are involved, and it is 
impracticable to name all these 
suppliers, the authorities may 
name the supplying country 
concerned. If several suppliers 
from more than one country 
are involved, the authorities 
may name either all the 
suppliers involved, or, if this 
is impracticable, all the 
supplying countries involved. 

(c) The amount of the anti­
dumping duty must not exceed 
the margin of dumping as 
established under Artiele 2. 
Therefore, if subsequent to the 
application of the anti-dumping 
duty it is found that the duty 
so collected exceeds the actual 
dumping margin, the amount 
in excess of the margin shall 
be reimbursed as quickly as 
possible. 

(d) Within abasie price 
system the following rules shall 
apply provided that their 
application is consistent with 
the other provisions of this 
Code: 

If several suppliers from 
one or more countries are 
invQlvecl, anti-dumping duties 
may be imposed on imports 
of the product in question 
found to have been dumped 
and to be causing injury from 
the country or countries 
concerned, the duty being 
equivalent to the amount by 
which the export price is less 
than the hasic price 
established for this purpose, 
not exceeding the lowest 
normal price in the supplying 
country or count ries where 
normal conditions of com­
petition are prevailing. It is 
understood thatfor products 
which are sold below this 
already esta:blislhed :basic price 
a newanti-dumping investi-
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viennent, dont il aura ete 
conclu qu'elles font l'objet d'un 
dumping et qu'eHes causent un 
prejudice. Les autorites de­
signeront le fournisseur ou les 
fournisseurs' du, produit en 
cause. Si, toutefois, plusieurs 
fournisseurs du m~me pays sont 
impliques et qu'il n'est pas 
possible ,dans la pratique de les 
designer tous, les autorites 
peuvent designer le pays four­
nisseur en cause. Si plusieurs 
fournisseurs appartenant a plu­
sieurs pays sont impliques, les 
autorites peuvent designer soit 
tous les fournisseurs impliques, 
soit, si cela n'est pas possible 
dans la pratique, tous les pays 
fournisseurs impliques. 

c) Le montant dudroit anti­
dumping ne doit pas depasser 
la marge de dumping deter­
minee conformement a l'ar­
tiele 2 ci-dessus.En consequence, 
s'il est constate, apres applica­
tion du droit, que le droit 
ainsi pers:udepasse la marge 
reelle de dumping, la partie du 
drqit qui depasse la marge sera 
restituee aussi rapidement que 
possible. 

d) Dans le cadre d'un systeme 
de prix de base, les regles sui­
vantes seront appliCaibles a 
condition que leur application 
soit compatihle avec les autres 
dispositions du present Code: 

Si plusieurs fournisseurs 
d'un ou de plusieurs pays sont 
impliques, des ,droits anti­
dumping peuvent ~treimposes 
en ce qui concerne les impor.,. 
tations du produit en questiön 
provenant du pays ou :des 
pays en cause dont il est con­
cluqu'elles ont fait l'objet 
d'un dumping et qu'elles 
causent un prejudice, le droit 
etant egal au montant dont 
le prix de hase eraibli a cet 
effet depasse le prix a l'ex­
portation,ce prix de !base 
etabli a cet effet ne devant pas 
exceder le prix normal le plus 
has dans le ou les pays four­
nisseurs ou regnent des con­
ditions . normales de. concur­
rence. Il est entendu que pour 
les produits qui sont vendus 

pings sind und eine Schädigung 
verursachen. Die Behörden 
haben den oder die Lieferer der 
betreffenden Ware zu nennen. 
Sind jedoch mehrere Lieferer 
desselben Landes betroffen und 
ist es aus praktischen Gründen 
nicht möglich, alle Lieferer zu 
nennen, so können die Behörden 
das Lieferland nennen. Sind 
mehrere Lieferer aus mehreren 
Ländern betroffen, so können 
die Behörden entweder alle be­
troffenen Lieferer oder, wenn 
dies aus praktischen Gründen 
nicht möglich ist, alle beteiligten 
Lieferländer nennen. 

c) Die Höhe des Antidum­
pingzolles darf die nach Art. 2 
festgestellte Dumpingspanne 
nicht überschreiten. Wird nach 
Anwendung des .A.ntidumping­
zolles festgestellt, daß der er­
hobene Zoll die tatsächliche 
Dumpingspanne überschreitet, 
so ist der die Spanne überschrei­
tende Teil des Zollbetrages so 
rasch wie möglich zu erstatten. 

d) Im Rahmen eines Basis­
preissystems gelten die folgen­
den Regeln, sofern ihre Anwen­
dung mit den sonstigen Bestim­
mungen dieses Kodex vereinbar. 
ist: 

Sind mehrere Lieferer aus 
einem oder mehreren Län­
dern' betroffen, so. können 
hinsichtlich der aus diesem 
Land oder diesen Ländern er­
folgenden Einfuhr der betref­
fenden Ware, von der fest­
gestellt wurde, daß sie Ge­
genstand eines Dumpings ist, 
und eine Schädigung verur­
sacht, Antidumpingzölle er­
hoben werden; der Zoll hat 

'dem Betrag zu entsprechen, 
um den der Ausfuhrpreis 
unter dem zu diesem Zweck 
festgesetzten Basispreis liegt, 
der nicht höher sein darf als 
der niedrigste normale Preis 
in dem oder den Lieferlän­
dern, in denen normale Wett~ 
bewerbsbedingungen herr­
schen. Für Waren, die unter 
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gation shall be carried out in 
each particular case, when so 
demanded by the interested 
parties and the demand is 
supported by relevant 
evidence. In cases where no 
dumping is found, anti­
dumping duties collected shall 
be reimbursed as quickly as 
possible. Furthermore, if it 
can be found that the duty 
so collected exceeds the actual 
dumping margin, the amount 
in excess of the margin shall 
be reimbursed as quickly as 
possible. 

(e) When the industry has 
been interpreted as referring to 
the producers in a certain area, 
i. e. a market as defined in 
Article 4 (a) (ii), anti-dumping 
duties shall only be definitively 
collected on the products in 
question consigned for final 
consumption to that area, 
except in cases where the 
exporter shall, prior to the 
imposltlon of anti-dumping 
duties, be given an opportunity 
to cease dumping in the area 
concerned. In such cases, if an 
adequate assurance to this effect 
is prompclygiven, anti-dumping 
duties shall not be imposed, 
provided, however, that if the 
assurance is not given or is not 
fulfilled, the duties may be 
imposed without limitation to 
an area. 

Article 9 

Duration of Anti-Dumping 
Duties 

(a) An anti-dumping duty 
shall remain in force only as 
long as it is necessary in order 
to counteract dumping which 
is causing injury. 

(b) The authorities concerned 
shall review the need for the 
continued imposition of the 
duty, where warranted, on their 
own initiative or if interested 
suppliers or importers of the 
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au-dessous ,de ce prix de base 
deja etabli, il sera procede a 
une nouvelle enquhe anti­
dumping dans chaque cas 
particulier ou les parties 
interessees l'exigent et ou leur 
exigence est appuyee par des 
elements de preuve pertinents. 
Dans les cas ou ~l n' est pas 
conclu a l'existence d'un 
dumping, les droits antidum­
ping per~us sont res ti tu es 
aussi rapidement que possible. 
En outre, s'il peut ~tre con­
state que le .droit ainsi per~u 
depasse la ma1'lge reelle de 
dumping, la partie du droit 
qui depasse la marge sera 
restitueeaus~i rapidement que 
possible. 

e) Lorsque la production a 
ete interpnhee comme se 
rMerant aux producteurs d'une 
certaine zone, c'est-a-dire d'un 
marche, au sens de l'aLinea a) ii) 
de l'article 4, les droits anti­
dumping ne sont definitivement 
per~us que sur les produits en 
question ,expedies vers cette zone 
pour consommation finale, sauf 
dans le cas ou ilest donne la 
possibilite a l'exportateur, avant 
que des droits anti dumping ne 
soient imposes, de cesser le 
dumping dans la zone consideree. 
En de tels cas, si une assurance 
satisfaisante est rapidement 
donnee a cet effet, les droits 
antidumping ne sont pas im­
poses, etant entendu toutefois 
que, si aucune assurance n'est 
donnee ou si l'assurance donnee 
n'est ,pas honoree, lesdroits 
peuvent ~tre imposes, sans hre 
limites a une zone. 

Article 9 

Duree des droits antidumping 

a) Un droit antidumping ne 
reste ra en vigueur que le temps 
necessaire pour neutraliser le 
dumping qui cause un prejudice. 

ob) Les autorites concernees, 
soit de leur propre initiative soit 
si des rfournisseurs ou importa­
teurs du produit in:teressees le 
demandent avec, renseignements 
a l'appui, reconsidereront, 

15 

diesem bereits festgesetzten 
Basispreis verkauft werden, ist 
in jedem Einzelfall ein neues 
Antidumpingverfahren durch­
zuführen, wenn die interes­
sierten Parteien es beantragen 
und sich der Antrag auf ein­
schlägiges 'Beweismaterial 
stützt. In den Fällen, in denen 
kein Dumping festgestellt 
wird, sind die erhobenen 

( 

Antidumpingzölle so rasch 
wie möglich zu erstatten. 
Kann festgestellt werden, daß 
der erhobene Zoll die tat­
sächlime Dumpingspanne 
übersmreitet, so ist der die 
Spanne überschreitende Teil 
des Zollbetrages ebenfalls so 
rasch wie möglich zu erstatten. 

e) Werden die 'Erzeuger eines 
bestimmten Gebietes, das heißt 
eines Marktes im Sinne des 
Art. 4 lit.a ii) alls eigener Wirt­
schaftszweig angesehen, so' wer­
den Antidumpingzölle endgültig 
nur auf die zum Endverbrauch 
in dieses Gebiet versandten 
Waren erhoben, außer in den 
Fällen, in denen dem Exporteur 
vor der Erhebung von Anti­
dumpingzöllen Gelegenheit ge­
geben wurde, das Dumping .in 
dem betroffenen Gebiet einzu­
stellen. Wird in solchen Fällen 
unverzüglich eine ausreichende 
Zusicherung in diesem Sinn ge­
geben, so sind keine Antidum­
pingzölle zu erheben; wird eine 
solche Zusicherung nicht gege­
ben oder nicht eingehalten, so, 
können die Zölle ohne Beschrän­
kung auf ein Gebiet erhoben 
werden. 

Artikel 9 

Geltungsdauer von Antidum­
pingzöllen 

a) Ein Antidumpingzoll bleibt 
nur so lange in Kraft, wie es 
nötig ist, um die schädigende 
Wirkung des Dumpings unwirk­
sam zu machen. 

b) Die zuständigen Behörden 
prüfen, sofern dies gerechtfer­
tigt ist, von Amts wegen oder 
auf begründeten Antrag von 
interessierten Lieferern oder Im­
porteuren der Ware, ob die 
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product so request and submit lorsque cela sera justifie, la weitere Erhebung des Zolles er­
information substantiating the necessite de maintenir l'imposi- forderlich ist. 
need for review. tion du droit. 

Article 10 

Provisional Measures . 

{a) Provisiona:l measures may 
be taken only when a prelimi­
nary decision has been taken 
that there is dumping and when 
there is sufficient evidence of 
InJury. 

(b) Provisional measures may 
take the form of a provisional 
duty or, preferably, a security -
by deposit or bond - equal to 
the amount of the anti-dumping 
duty provisionally estimated, 
being not greater than the 
provisionally estimates margin 
of dumping. Withholding of 
appraisement is an appropriate 
provisionaUy estimated mar,gin 
that the normal duty and the 
estimated amount of the anti­
dumping duty be indicated and 
as long as the withholding of 
appraisement is subject to ·the 
same conditions as other 
provisional measures. 

{c) The auvhorities concemed 
shall inform representatives of 
the exporting country and the 
directlyinterested parties of 
their decisions regarding imposi­
tion of provision al measures 
indicating the reasons for such 
decisions and the criteria 
applied, and shall, unless there 
are special reasons against doing 
so, make public such decisions. 

(d) The imposltlOn of 
provisional measures shall be 
limi;:ed to as short aperiod as 
possible. More specifically, 
provision al measures shall not 
be imposed for aperiod longer 
than three months or, on 
,decision .of t!he authorities con­
cerned upon request by the 
exporter and the importer, six 
months .. 

Article 10 

Mesures provisoires 

a) Des mesures provisoires ne 
peuvent hre prises que lors­
qu'une decision preliminaire 
concluant a l'existence d'un 
dumping a ete prise et qu'il y 
a des elements de preuve suf­
fisants d'un prejudice .. 

h) Les mesures provisoires 
peuvent prendre la forme d'un 
droit provisoire ou, de prefe­
rence, d'une garantie - depot 
ou cautionnement - egaux au 
montant du droit anti dumping 
provisoirement estime ne de­
passant pas la marge de dum­
ping provisoirement estimee. La 
suspension de l'evaluation en 
douane est une mesure provi­
soire appropriee, sous reserve 
que le droit normal et le mon­
tant es time du droit antidum­
ping soient indiques et pour 
autant que la suspension de 
l'evaluation soit soumise aux 
m~mes conditions que les autres 
mesures provisoires. 

c) !Les autorites concernees 
informeront les representants 
du pays exportateur et les par­
ti es directementinteressees de 
leurs decisions concernant l'im­
position de mesures. provisoires, 
en indiquant Ies ralsons de ces 
decisions et les criteres appliques; 
sauf raisons speciales, ces deci­
sions seront rendues publiques. 

cl) L'imposition de mesures 
provisoires sera limitee a une 
periode aussi courte que possible. 
Plus precisement, les mesures 
provisoires ne seront pas im­
posees pour plus 'de trois mois 
ou, sur decision des autorites 
concernees prise a la -demande 
de l'exportateur et de l'importa­
teur, pour plus de six mois. 

Artikel 10 

Vorläufige Maßnahmen 

a) Vorläufige Maßnahmen 
dürfen nur getroffen werden, 
wenn in einer Vorentscheidung 
festgestellt worden ist, daß ein 
Dumping vorlliegt, und wenn 
ausreichende Beweise für eine 
Schädigung erbracht sind. 

b)/ Vorläufige Maßnahmen 
können darin bestehen, daß ein 
vorläufiger Zoll erhoben oder, 
was vorzuziehen ist, Sicherheits­
leistung durch Hinterlegung 
oder Bürgschaft in Höhe des 
vorläufig geschätzten Antidum­
pingzolles gefordert- wird, wo­
bei die vorläufig geschätzte 
Dumpingspanne nicht über­
schritten werden darf. Die Aus­
setzung der endgültigen Verzol­
lung ist eine angemessene vor­
läufige Maßnahme, sofern der 
tarifmäßige Zoll und der ge­
schätzte Betrag des Antidum­
pingzolles bekanntgegeben wer­
den und die Aussetzung der 
endgültigen Verzollung densel­
ben Bedingungen unterliegt wie 
andere vorläufige Maßnahmen. 

c) Die zuständigen Behörden 
unterrichten die Vertreter des 
Ausfuhrlandes und die unmittel­
bar interessierten- Parteien unter 
Angabe der Gründe und der 
angewandten Kriterien von 
ihren Entscheidungen über die_ 
Anwendung vorläufiger Maß­
nahmen. Diese Entscheidungen 
sind kundzumachen, wenn dem 
nicht besondere Gründe entge­
genstehen. 

d) Die A'nwendung vorläufiger 
Maßnahmen ist auf einen mög­
lichst kurzen Zeitraum zu be­
schränken. Dieser darf drei 
Monate oder, wenn' die zustän­
digen Behörden auf Antrag -des 
Exporteurs und des Importeurs 
so entscheiden, 6 Monate nicht 
überschreiten. 

(e) The relevant pl'ovisions of e) Les dispositions pertinentes e) Bei der Anwendung vor-
Article 8 shall Ibe folJowed in de l'article 8 sero nt suivies lors läufiger Maßnahmen sind die 
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t;he application of provisional de l'application de mesures einschlägigen Bestimmungen des 
Art. 8 zu beachten. measures. 

Article 11 

Retroactivity 

. Anti-dumping duties and 
provisional measures shall only 
be applied to products which 
enter for consumption after the 
time when the decisioil. taken 
under Articles.8 (a) and 10 (a), 
respectively, enters· into force, 
except that in cases: -

(i) Where adetermination of 
material injury (but not of 
a threat of material injury, 
or· of a material retarda­
tion of the establishment 
of an industry) is made 
or w'here the provisional 
measures consist of pro­
vision al duties and the 
dumped imports carried 
out du ring the period of 
their application would, in 
the absence of these pro­
visional measures, have 
caused material lllJury, 
anti-dumping duties may 
be levied retroactively for 
the period for which pro­
visional measures, if any, 
have been applied. 

If the anti-dumping 
duty fixed in the final 
decision is higher than the 
provisionally paid duty, 
the. difference shall not be 
collected. If the duty fixed 
in the final .decision is 
lower than the provisio­
nally paid duty or the 
amount estimated for the 
purpose of the security, 

. the difference shall be 
reimbursed . or the duty 
recalculated, as the case 
may be. 

(ii) Where appraisement is 
suspended for the product 
in question for reasons 

provisoires. 

Article 11 . 

Retroactivite 

Des droits anti dumping et des 
mesures . provisoires ne seront 
appliques qu'a des produits mis 
a la consommation apres la date 
a liquelle la dekision prise con­
formement a l'article 8, para­
graphe a), et al'article 10, para­
graJihe a)', respectivement, sera 
entree en vigueur; toutefois, 
dans les cas: 

i) Oll ilest conclu a l'exis­
,tence d'un prejudice im­
portant (et non simplement 
d'une menace de prejudice 
important ou d'un retard 
-sens~ble dans la creation 
d'une production), ou dans 
les cas Oll les mesures pro-

. visoires consistent en droits 
provisoires et OU, en l'ab­
sen ce·· de ces mesures 
provisoinis, les importa­
tions faisant l'ohjet d'un 
dumping .. effectuees pen­
dant la periode pendant 
laquelle ils ont ete appli­
ques auraient cause un 
prejudice important, les 
droits antidumping 
pourront ~tre pers:us 
retroactivement pour la 
periode pendant laquelle 
des mesures provisoires, 
s'il en a ete pris, auront 
ehe appliquees. 

Si le droit antidumping 
. fixe par la decision finale 
est superieur au droit 
acquitte a titre provisoire, 
b difference ne sera pas 
pers;ue. Si._ le droit fixe 
par la decision finale est 
inferieur au droit· provi-.' . , SOlrement acqUltte ou au 
montant evaluepour la 
fixatiolll de la garantie, la 
difference sera restituee 
ou le droit recalcule, selon 
le cas. 

ii) Oll l'evaluation en douane 
estsuspendue en ce qui 
concerne le produit en 

Artikel 11 

Rückwirkung 

Antidumpingzölle und vor­
läufige Maßnahmen sind nur auf 
Waren anzuwenden, die nach 
dem Zeitpunkt, in dem. die nach 
Art. 8 lit. a oder Art. 10 lit. a 
getroffene Entscheidung in Kraft 
tritt, zum freien Verkehr abge­
fertigt werden;. ausgenommen 
sind folgende Fälle: 

i) Wird festgestellt, daß eine 
bedeutende Schädigung 
vorliegt (und nicht nur die 
Drohung einer bedeuten­
den Schädigung oder eine 
erhebliche Verzögerung 
der Errichtung eines Wirt­
schaftszweiges), oder 
haben Dumpingeinfuhren 
nur deswegen· keine be­
deutende Schädigung ver­
ursacht, weil vorläufige 
Maßnahmen in Form von 
vorläufigen Zöllen dies 
. verhinderten, so können 
Antidumpingzölle rück­
wirkend für die Zeit er­
hoben werden, in der vor­
läufige Maßnahmen an­
gewendet wurden. 

Ist der durch endgültige 
Entscheidung festgesetzte 
Antidumpingzoll höher als 
der vorläufig entrichtete 
Zoll, so wird der Unter­
schiedsbetrag nicht erho­
ben. Ist der durch end­
gültige Entscheidung fest­
gesetzte Zoll niedriger als 
der vorläufig entrichtete 
Zoll oder als der zum 
Zweck der Sicherheitslei­
stung geschätzte Betrag, so 
wird, je nach Lage des 
Falles, der Unterschiedsbe­
trag erstattet oder der 
Zoll neu berechnet. 

ii)Ist die endgültige Verzol­
lung der betreffenden 
Ware aus Gründen ausge-
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which arose before the 
initiation of the dumping 
casea;nd which are un­
related to the question of 
dumping, retroactive as­
sessment of antidumping 
duties may extend back to 
aperiod not more than 
120 days before the 
submission of the com­
plaint. 

(iii) Where for the dumped 
product in question the 
authorities determine 

(a) either that there is a 
history of dumping 
which caused material 
injury or that the 
import er was, or 
should have been, 
aware that the 
exporter practices 
dumping and that 
such dumping would 
cause material injury, 
and 

(b) that the material 
. mJury is caused by 
sporadic dumping 
(massive dumped im­
ports of a product in 
a relatively short 
period) to such . an 
extent that, in order 
to preclude it recur-
rmg, it appears 
necessary to assess an 
anti-dumping duty 
retroactively on those 
imports, 

the duty may be assessed 
on products which were 
entered for consumption 
not more than 90 days 
prior to the date of 
application ofprovisional 
measures. 

377 der Beilagen 

question pour des r.iisons 
qui sont ·apparues avant 
l',ouverture de l'affaire de 
dumping et qui sont sans 
rapport .avec la question 
du dumping, le~ droits 
antidumping peuvent etre 
appliques retroactive­
ment sans que la rthro­
activite porte sur plus de 
120 jours avant la date du 
depot de la reclamation. 

iii) ou, pour. le produit en 
question faisant l'dbjet du 
dumping, les autorites 
determinent: 

a) soit qu'llm dumping 
causant un pre­
judice important a 
ete constate dans le 
passe, soit que l'im­
portateur savait ou 
aurait dl1 savoir que 
l'exportateur prati­
quait le dumping et 
que ce dumping 
causerait un prejudice 
important, et 

b) que le prejudiee im­
portant est cause par 
un dumpin1g spora­
dique (des importa­
tions massivesd'un 
produit faisant l'oIbjet 
d'un dumping 'et 
effectuees eu un temps 
relativement court) 
d'une ampleur telle 
que, pour l'empecher 
dese. reproduire, il 
apparah necessaire 
d'appliquer 'retro-
activement un droit 
antidumping sur ces 
importations, 

le droit peut etre applique 
ades produits mis a la 
consommation 90 jours au 
plusavandada:ted!applica­
tion 'des mesures provisoi­
res. 

E •. ~NTI-DUMPING ACTION E. MESURES ANTIDUMPING 
ON BEHALF OF A THIRD POUR LE COMPTE D'UN 

COUNTRY PAYS TIERS 

Article 12 Artic1e 12 

setzt, worden, die vor der 
Einleitung des Antidum­
pingverfahrens entstanden 
sind, und mit der Frage 
des Dumpings nicht zu­
sammenhängen, so kann 
der Antidumpingzoll rück­
wirkend für einen Zeit­
raum bis zu 120 Tagen 
vor Antragstellung erho­
ben werden. 

iii) Stellen die Behörden hin­
sichtlich einer Dumping­
ware fest, 

a) daß schon früher 
Dumpingeinfuhren 
eine bedeutende 
Schädigung verursacht 
haben oder daß der 
Importeur wußte 
oder hätte Wissen 
müssen, daß der Ex­
porteur Dumping be­
treibt und daß dies 
eine bedeutende 
Schädigung . verur­
sachen würde und 

b) daß die bedeutende 
Schädigung durch 
fallweises . Dumping 
(massive Dumpingein­
fuhren einer Ware in 
einem verhältnis­
mäßig kurzen Zeit­
raum) von solchem 
Ausmaß verursacht 
wurde, daß es zur 
Verhütung von Wie­
derholungen notwen­
dig erscheint, diese 
Einfuhren rückwir­
kend mit einem Anti­
dump,ingzoll zu be­
legen, 

so kann der Zoll auf 
Waren erhoben werden, 
die innerhalb von 90 
Tagen vor Anwendung 
der vorläufigen Maßnah­
men zum freien Verkehr 
abgefertigt worden sind. 

E. ANTIDUMPINGMASS­
NAHMEN ZUGUNSTEN 
EINES DRITUANDES 

Artikel 12 

(a) An application for anti- a) Une requete en vue de a) Ein Antrag auf Antidum-
dumping action on behalf of a mesures antidumping pour le pingmaßnahmen zugunsten eines 
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third country shall be made by compte. d'un pays tiers devra Drittlandes ist von den Behör­
the authorities of the third etre pnfsentee par les autorites den des um die Maßnahmen er­
country requesting action. du pays tiers qui demande les suchenden Drittlandes zu stel-

(b) Such an application shall 
be supported by price infor­
mation to show that the im­
ports are being dumped and by 
detailed information to show 
that the alleged dumping is 
causing injury to the domestic 
industry concerned in the third 
country. The government of the 
third country shall afford all 
assistance to the authörities of 
the importing country to 
obtain any further' information 
which the latter may require. 

(c) The authorities of the im­
porting country in considering 
such an application shall con­
sider the effects of the alleged 
dumping on the industry con­
cerned as a whole in the third 
country; that is to say the 
injury shall not be assessed in 
relation only to the effect of 
the alleged dumping on the 
industry's exports to the im­
porting country or even on the 
industry's total exports. 

(d) The decision whether or 
not to proceed with a case shall 
rest with the impofting country. 
If the importing country 
decides that it is prepared to 
take action, the initiation of the 
approach tO tlhe CONTRACT­
ING PAR TIES seeking tlheir 
approval for such action shall 
rest with the importing country. 

mesures. len. 

b) Il sera fourni a l'appui 
d'une teIle requete des rens eigne­
ments sur les prix, a l' effet de 
montrer que les importations 
font l'dbjet d'un dumping, et 
des renseignements detailles a 
l'effet de montrer que le dum­
ping allegue cause un prejudice 
a la production nationale con­
cernee du pays tiers. Le gouver­
nement du pays tiers pretera 
tout son concours aux autorites 
du pays importateur pour 
dbtenir tout complement d'in­
formation que ces autorites 
pourraient estimer necessaire. 

c) Lorsqu'ellesexamineront 
une teIle requete, les autorites 
du pays importateur prendront 
en consideration les effets du 
dumping 'allegue sur l'ensemble 
de la production concernee' dans 
le pays tiers; en a'autres termes, 
le prejudice ne sera pas evallue 
seulement en fonction de l'effet 
du dumping allegue sur les ex­
portations de la production con­
cernee vers Ie pays importateur, 
ou m&ne sur les exportations 
totales ,de cette production. 

d) Ladecision de donner suite 
a une teIle requete . ou de la 
classer incombera au pays im­
portateur. ,Si celui-ci decide qu'il 
es! dispose a prendre des me­
sures, c'est a lui qu'appartient 
l'initiative de demander leur 
agrement aux PARTIES CON­
TRACTANVES. 

b) Ein solCher Antrag ist auf 
Preis angaben zu stützen, aus 
denen sich ergibt, daß Dum­
pingeinfuhren getätigt werden, 
sowie auf ins einzelne gehende 
Angaben darüber, daß das be­
hauptete Dumping eine Schädi­
gung des betroffenen Wirt­
schaftszweiges im Drittland ver­
ursacht.' Die Regierung des 
Drittlandes hat den Behörden 
des Einfuhrlandes jede Unter­
stützung bei der Beschaffung 
aller weiteren Angaben zu ge­
währen, die sie für notwendig 
halten. 

c) Bei der Prüfung eines sol­
chen Antrages haben die Be­
hörden des Einfuhrlandes die 
Auswirkungen, die das behaup­
tete Dumping im Drittlandauf 
den betroffenen Wirtschafts­
zweig insgesamt hat, zu berück­
sichtigen; die Schädigung ist also 
weder lediglich nach der Aus­
wirkung, die das behauptete 
Dumping auf die Ausfuhren des 
Wirtschaftszweiges in das Ein­
fuhrland hat noch ,allein nach 
~hrer Auswirkung auf die Ge­
samtausfuhren des Wirtschafts­
zweiges zu beurteilen. 

d) Die Entscheidung, ob ein 
Prüfungsverfahren eingeleitet 
werden soll, obliegt dem Ein­
fuhrland. Ist dieses bereit, Maß­
nahmen zu treffen, so obliegt 
es ihm, die Zustimmung der 
VERTRAGSPARTEIEN einzu­
holen. 

PART 11 FINAL PROVI- DEUXIEME PARTIE - DIS- TEIL 11 - SCHLUSSBESTIM-
SIONS POSITIONS FINALES MUNGEN 

Artic1e13 

This Agreement shall be open 
for acceptance, by signature or 
citherwise, by contracting 
parties to the General -Agree­
ment and by the European 
Economic Community. The 
Agreement shall . enter into 
force on 1 July 1968 for each 

, 

Artide 13 

Le present Accord sera ouvert 
a l'accep,tation, par si1gnature ou 
d'autre manihe, des parties con­
tractantes a l' Accord general et 
de la Communauteeconomique 
europeenne. Il entrera en vigu­
eur le 1 er juillet 1968 pour 
chacune des parties qui l'aura 

Artikel 13 

Dieses Übereinkommen liegt 
für die Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens und 
für die Europäische Wirtschafts­
gemeinschaft zur Annahme 
durch Unterzeichnung oder auf 
andere Weise auf. Das Überein­
kommen tritt für jede Vertrags-
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party which has accepted it by accepte a cette date. Pour 
that date. For each party chacunedes parties acceptant 
accepting the Agreement after l' Accord apres cette date, il 
that date, it shall enter into entrera en vigueur a la date 
force upon acceptance. d'acceptation. 

Article 14 

Each party to this Agreement 
shall . take all necessary steps, of 
a general or particular character, 
to ensure, not later than the 
date of the entry into force 
of the Agreement for it, the 
conformity of its laws, regula­
tions and administrative pro­
cedures with the provisions of 
the Anti-Dumping Code. 

Article 15 

Each party to this Agreement 
shall inform the CONTRACT­
ING PARTIES tO ehe General 
Agreement of any changes in 
its anti-dumping laws and 
regulations and in the 
administration of such laws and 
regulations. 

. Article 16 

Each party to this Agreement 
shall reporr,to tlheGONTRACT­
ING PARTIBSannually on 
the administration of its anti­
dumping laws and regulations, 
giving summaries of the cases 
in which anti-dumping duties 
have been assessed definitively. 

Article 17 

The parties to this Agreement 
sha~l request t!he CONTRACT­
ING PAR TIES to estah1lish a 
Committee on Anti-Dumping 
Practices composed of repre­
sentatives of the parties to this 
Agreement. The Committee 
shall normally meet once each 
year f,or t'he purpose of 
affording parties to this Agree­
ment the opportunity of con­
sulting on matters relating to 
the administration of anti­
dumping systems in any 
participating country or cus­
tomsterritory as it might affect 

Article 14 

Chacune des parties au present 
Accord prendra toutes mesures, 
generales ou particulieres, neces­
saires pour que, au plus tard le 
jour ou ledit Accord entrera 
en vigueur en ce qui la concerne, 
ses lois, reglements et procedures 
administratives soient conformes 
aux dispositions du Code anti­
dumping. 

Article 15 

Chacune des parties au pre­
sent Accord in'formera les PAR­
TIES CONTRACTANTES a 
l' Accord general de toute modi­
fication apportee a ses lois et 
reglements anti dumping ainsi 
qu'a l'applicadon de ces lois et 
reglements. 

Article 16 

Ohacune des parties au pre­
sent Accord ,fera rapport chaque 
annee aux PARTIES CON­
TRACTANTES sur l'application 
de ses 10is et reglements anti­
dumping, eo donnam un resume 
des affaires dans lesquellesdes 
droits antidumping ont ete. im­
poses a titre definitif. 

Article' 17 

Les parties au present Accord 
demanderont aux PAR TIES 
CONTRACTANTES d'instituer 
un Comite des pratiques anti­
dumping qUl seracompose de 
leurs representants. Le Comite 
se reunira en principe une fois 
l'an pour donner aux parties 
au present Accord l'occasion de 
se oonsulter sur ,Les questions 
regardant l'administration de 
systemes antidumping dans tout 
pays ou territoire douanier 
participant, dans la mesure ou 
ladite administration pourrait 
affecter l'application du Code 

partei, die es bis zum 1. Juli 
1968 angenommen hat, zu die­
sem Zeitpunkt in Kraft. Für 
jede Vertragspartei, die das 
übereinkommen später an­
nimmt, trItt es im Zeitpunkt 
der Annahme in Kraft. 

Artikel 14 

Jede Vertragspartei dieses 
übereinkommens trifft alle er­
forderlichen .Maßnahmen allge­
meiner oder besonderer Art, da­
mit spätestens von dem Zeit­
punkt an, zu dem das überein­
kommen für sie in Kraft tritt, 
ihre Gesetze, Verordnungen und 
Verwaltungsvorschriften mit 
den Bestimmungen des Anti­
dumpingkodex übereinstimmen. 

Artikel 15 

Jede Vertragspartei dieses 
übereinkommens unterrichtet 
die VERTRAGSPARTEIEN des 
Allgemeinen Abkommens über 
alle .i\nderungen, die an ihren 
Antidumpinggesetzen und -ver­
ordnungen sowie in der Durch­
führung dieser Vorschriften vor­
genommen werden . 

Artikel 16 

Jede Vertragspartei dieses 
übereinkommens berichtet den 
VER TRAGSPARTEIEN jähr­
lich über die Durchführung ihrer 
Antidumpinggesetze und -ver­
ordnungen und gibt dabei eine 
kurze Darstellung der Fälle, in 
denen Antidumpingzölle end­
gültig festgesetzt worden sind. 

Artikel 17 

Die Vertragsparteien dieses 
übereinkommens werden die 
VER TRAGSPAR TEIEN ersu­
chen, einen aus Vertretern der 
Vertrags parteien dieses überein­
kommens bestehenden Anti­
dumpingausschuß einzusetzen: 
Der Ausschuß tritt in der Regel 
einmal im Jahr zusammen, um 
den Vertragsparteien dieses 
übereinkommens Gelegenheit 
zu geben, einander in Fragen 
der Handhabung der Antidum­
pingsysteme in allen teilnehmen­
den Ländern oder Zollgebieten 
zu konsultieren, soweit diese 
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the operation of the Anti­
Dumping Code or the 
furtherance of its objectives. 
Such consultations shall be 
widtout prejudice to Art i­
des XXII and XXIII of the 
General Agreement. 

This Agreement shall be 
deposited with the Director­
General to dte CONTRACT­
ING PARTIES who shall 
promptly furnish a certified 
copy thereof and a notification 
of each aeeeptance thereof to 
each eontraeting party to the 
General Agreement and to the 
European Economie Com­
munity. 

This Agreement shall be 
registered in aeeordance with 
the provisions of Article 102 
of the Charter of the United 
Nations. 

DONE at Geneva this 
thirtieth day of June, one 
thousand nine hundred and 
sixty-seven, in a single eopy, 
in the English and French 
languages, both texts being 
authentie. 

377 der Beilagen 

antidumping ou la realisation de 
ses objectifs. Ces eonsultations 
auront lieu sans prejudice des 
articles XXII et XXIII de l' Ac­
cord general. 

Le present Aecord sera depose 
aupres du Directeur general des 
PARTIES CONTRACTANTES 
qui remettra sans retard a 
ehaque partie contractante a 
l' Aecord general et a ·la Com­
munaute eeonomique europeen­
ne une eopie certifiee eonforme 
du present Accord et une not i­
fication de ehaque aeceptation 
dudit Accord. 

Le present Aceord sera en­
registre . eonformement aux dis­
positions de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

FAlT a Geneve, le trente juin 
mil neuf cent soixante-sept,· en 
un seul exemplaire, en langues 
fran~aise et· anglaise, les deux 
textes faisant egalement foi. 

21 

Handhabung die Anwendung 
des Antidumpingkodex oder die 
Verwirklichung seiner Ziele be­
rührt. Diese Konsultationen fin­
den unbeschadet der Art. XXII 
und XXIII des Allgemeinen Ab­
kommens statt. 

Dieses übereinkommen wird 
beim Generaldirektor der VER­
TRAGSPARTEIEN hinterlegt; 
dieser übermittelt unverzüglich 
jeder Vertragspartei des Allge­
meinen Abkommens sowie der 
Europäischen Wirtschaftsge­
meinschaft eine beglaubigte Ab­
schrift und notifiziert ihnen un­
verzüglich jede Annahme dieses 
übereinkommens. 

Dieses übereinkommen wird 
nach Art. 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen registriert. 

GESCHEHEN zu Genf am 
dreißigsten Juni neunzehnhun­
dertsiebenundsechzig in einer 
Urschrift in englischer und fran­
zösischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen ver­
bindlich ist. 
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22 377 der Beilagen 

Erläuterungen 

Bei der im Rahmen des GATT durchgeführ­
t.en Handelskonferenz 1964/67 (Kennooy­
Runde) waren die an den Verhandlungen teil­
nehmenden Vertragsparteien von der Erwägung 
geleitet worden, die umfassenden Handelsver­
handlungen der Kennedy-Runde nicht nur mit 
Zöllen, sondern auch mit nichttarifarismen Han­
delshindernissen zu befassen. Es wurde daher bei 
der genannten Konferenz u. a. das übereinkom­
men über die Durchführung des Artikels VI des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens (im 
folgenden "Antidumpingkodex" genannt) ausge­
arbeitet. 

Bei der Ausarbeitung des Antidumpingkodex 
ist man von der Erkenntnis ausgegangen, daß 
die Methoden der Dumpingabwehr keine unge­
rechtfertigte Behinderung des internationalen 
Handels darstellen sollen; ferner wurde es als 
wünschenswert erac..~tet, angemessene und öffent­
liche Verfahrensregeln als Grundlage für eine 
vollständige Untersuchung von Dumpingfällen 
vorzusehen. 

Der Antidumpingkodex legt daher die Bestim­
mungen des, Artikels VI des Allgemeinen Zoll­
und Handelsabkommens aus und schafft Vor­
schriften für ihre Anwendung, um eine größere 
Einheitlichkeit und Sicherheit bei ihrer Durch­
führung durch die GATT-Staaten zu erreichen. 

Der Antidumpingkodex bestimmt, daß die 
Erhebung eines Antidumpingzolles eine Maß­
nahme ist, die nur unter den im Artikel VI 
des GATT vorgesehenen Voraussetzungen ge­
troffen werden darf (Art. 1). Die Bestimmungen 
des I. Teiles des Antidumpingkodex regeln die 
Durchführung des Artikels VI des GATT in den 
Fällen, in denen Maßnahmen auf Grund von 
Antidumpinggesetzen oder -vorschriften getrof­
fen werden sollen und behandeln im einzelnen 
nachstehende Tatbestände: 

A. Feststellung des Dumpings. 

B. Feststellung der bedeutenden Schädigung, der 
Drohung einer bedeutenden Schädigung und 
der erheblichen Verzögerung bei der Errich­
tung eines inländischen Wirtschaftszweiges. 

\ 

Hierunter fällt auch die Definition des Be­
griffes" Wirtschaftszweig" . 

C. PrÜlfun.gs- und Verwaltungsverfa:hren. 
Dieser Abschnitt behandelt die Einleitung 

des Verfahrens, das anschließende Ermitt­
lungsverfahren, die Beweismittel sowie Ver­
pflichtungen bezüglich der Preise. 

D. AntidumpingzÖllle und vorläufige Maßnah­
men. 

Dieser Abschnitt behandelt die Festsetzung 
und Erhebung von Antidumpingzöllen, deren 
Geltungsdauer, die Anwendung vorläufiger 
Maßnahmen sowie die rückwirkende Erhe­
bung von Antidumpingzöllen. 

E. Antidumpingmaßnahmen zugunsten emes 
Drittlandes. 

Der H. Teil des übereinkommens enthält die 
Schlußbestimmungen. Das übereinkommen trat 
am 1. Juli 1968 für alle Vertragsparteien, die 
es bis zu diesem Zeitpunkt angenommen hatten, 
in Kraft. Für alle Vertragsparteien, die das über­
einkommen nach diesem Zeitpunkt annehmen, 
tritt es im Zeitpunkt der Annahme in Kraft 
(Art. 13). 

J ede Vertragspartei dieses übereinkommens 
hat alle erforderlichen Maßnahmen allgemeiner 
und besonderer Art zu treffen, damit ihre 
Gesetze, Verordnungen und Verwaltungsvor­
schriften spätestens von dem Zeitpunkt an, zu 
dem das übereinkommen für sie in Kraft tritt, 
mit den Bestimmungen des Antidumpingkodex 
übereinstimmen (Art. 14 ). Jede Vertragspartei, 
die dieses übereinkommen ratifiziert, hat 'die 
VERTRAGSPARTEIEN des GATT von allen 
Anderungen zu unterrichten, die an ihren Anti­
dumpinggesetzen und -verordnungen und in der 
Durchführung dieser Gesetze und Verordnungen 
vorgenommen werden (Art. 15). Ferner hat jede 
Vertragspartei dieses übereinkommens ,den 
VERTRAGSPARTEIEN jährlid1 über die Durch­
führung ihrer Antidumpinggesetze und -verord­
nungen zu berichten und dabei einen kurzen 
überblick über die Fälle zu geben, in denen Anti­
dumpingzölle endgültig festgesetzt worden sind 
(Art. 16). 

Das gegenständliche übereinkomme~ wurde 
bisher von nachstehenden Staaten endgültig 
angenommen: 
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Belgien 
Bundesrepublik 

Deutschland 
Dänemark 
Finnland 
Frankreich 
Griechenland 
Italien 
Japan 
Kanada 
Jugoslawien 
Luxemburg 

Niederlande 
Norwegen 
Schweden 
Schweiz 
Tschechoslowakei 
Vereinigtes König-

reich von Großbri­
tannien und Nord­
irland 

Vereinigte Staaten 
von Amerika 

Ferner wurde das übereinkommen von der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft angel1om-
men. 

österreich hat den Antidumpingkodex am 
28. Juni 1968 unter dem Vorbehalt der Rati­
fikation unterzeichnet. 

Der Antidumpingkodex hat gesetzändernden 
Charakter, weil er eine authentische Interpreta­
tion des Artikels VI des GATT, der auf Gesetzes­
stufe steht, darsteilt. Er bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
der Genehmigung durch den Nationalrat. 

Art. 4 lit. a ii), Art. 6 lit. e und Art. 8 lit. e 
des Antidumpingkodex sind verfassungsändernd. 

Art. 4 lit. a ii) ist verfassungsändernd, da 
gemäß dieser Bestimmung das Staatsgebiet unter 
gewissen Voraussetzungen in zwei oder mehrere 
Märkte eingeteilt werden kann. Dies steht nicht 
im Einklang mit Art. 4 Abs. 1 des Bundes­
Verfassungsgesetzes, wonach das Bundesgebiet 
ein einheitliches Währungs-, Wirischafts- und 
Zollgebiet bildet. 

Art. 6 lit. e des Antidumpingkodex ist ver­
fassungsändernd, da er staatliche Organe (Be­
hörden) ermächtigt, zur Nachprüfung oder Er­
gänzung der inhaltlichen Angaben im Bedarfs­
fall in anderen Ländern Untersuchungen anzu­
stellen. Damit werden also Staatsorgane ermäch­
tigt, Hoheitsakte auf fremdem Staatsgebiet vor­
zunehmen. Für österr~ich legt die österreichi­
sche Bundesverfassung in taxativer Weise fest, 
welche· Organe auf dem Gebiet der Republik 
Österreich hoheitliche Handlungen setzen dür-

fen. Darüber hinaus kann nur durch eine Be­
stimmung auf Stufe eines Bundes-Verfassungs­
gesetzes Behörden fremder Staaten eine solche 
Befugnis eingeräumt werden. Daran ändert auch 
der Umstand nichts, daß solche hoheitliche Hand­
lungen nur mit Zustimmung der betroffenen 
Regierung gesetzt werden dürfen. Aus der 
österreichischen Bundesverfassung ergibt sich 
aber auch, daß die österreichische Staatsgewalt 
im Ausland nicht ausgeübt werden darf, sofern 
nicht ausdrücklich verfassungs gesetzlich eine 
Sonderregelung besteht (vgl. hiezu insbesondere 
633 der Beilagen zu den Stenographischen Proto­
kollen des Nationalrates, X. GP. und die Gut­
achten der Universitätsprofessoren DDr. Alfred 
VERDROSS und DDr. Roben WAL TER anläß­
lich der parlamentarischen Behandlung des Bun­
desverfassungsgesetzes BGBI. Nr. 275/1968). 

Art. 8 lit. e sieht im Zusammenhang mit 
Art. 4 lit. a ii) vor, daß unter gewissen Voraus­
setzungen Antidumpingzölle nur für Waren ein­
gehoben werden, die zum Verbrauch in be­
stimmten Teilen des Bundesgebietes bestimmt 
sind. Diese Bestimmung ist aus den zu Art. 4 
lit. a ii) angeführten Gründen verfassungs­
ändernd. 

Der Antidumpingkodex kann nicht unmittel­
bar in die österreichische Rechtsordnung über­
führt werden, sodaß von der Möglichkeit der 
sogenannten speziellen Transformation gemäß 
Art. 50 Abs. 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
Gebrauch zu machen ist. Der Antidumpingkodex 
sieht nämlich als Grundlage für die zu treffenden 
Maßnahmen entgegen der österreichischen 
Rechtssystematik ein am anglo-amerikanischen 
Recht orientiertes Parteien verfahren vor. Um 
die mit der Ratifikation des Antidumpingkodex 
erwachsenden völkerrechtlichen Verpflichtungen 
auch innerstaatlich erfüllen zu können, wird die 
Schaffung eines Durchführungsges,etzes spätestens 
bis zum Zeillpunkt der Annahme des Anti­
dumpingkodex durch österreich erforderlich sein. 
Die Bundesregierung hat den Entwurf eines ent­
sprechenden Durchführungsgesetzes in Form des 
Antidumpinggesetzes 1971 dem Nationalrat zur 
verfassungsmäßigen Behandlung vorgelegt. 
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